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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Vor Anheben der Last Uiberprifen, ob die

Ablassschraube fest verschlossen ist.

® Heber beim Anheben einer Last immer auf
festen, geraden Untergrund stellen.

¢ Nie unter der angehobenen Last arbeiten,
die nur durch den Heber abgestutzt ist. An
und unter angehobenen Fahrzeugen darf nur
gearbeitet werden, wenn diese ausreichend
gegen Umkippen und Abrutschen gesichert
und abgestutzt sind.

e Der Heber ist nur zum Heben von Lasten ge-
dacht. Nach Anheben einer Last muss diese
sofort mit mindestens einem AbstUtzbock
abgestltzt werden. Bei anzuhebenden
Fahrzeugen diese vor dem Anheben gegen
Wegrollen ausreichend sichern. Heber
niemals schief oder schrag zum Heben
ansetzen.

® Setzen Sie den Heber am Fahrzeug nur an
den vom Fahrzeughersteller angegebenen
Stellen an.

e Darauf achten, daf3 sich niemand gegen ein
angehobenes Fahrzeug oder angehobene
Last lehnt.

* Esist erforderlich, dass die Bedienungs-
person das Hubgerat und die Last wéhrend
aller Bewegungen beobachten kann.

* Die Prifung der Geratekennzeichnungen
hinsichtlich der Erhaltung des
Originalzustandes ist notwendig.

e Esdirfen keine Anderungen am Hubgerat
ausgeflhrt werden, die sich unglinstig auf die
Ubereinstimmung des Hubgerétes mit dieser
Norm (EN 1494) auswirken.
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2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1)
Ablassschraube
Hubstangenaufnahme
Tragebugel

Hebearm

Auflageteller

Rolle

Lenkrolle

Hubstange (2-teilig)

ONO>O A WD~

2.2 Lieferumfang

Bitte Uiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

e  Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die hydraulischen Wagenheber entsprechen der
EN 1494: 2000+A1: 2008. Sie sind zum Anheben
von Lasten, vorzugsweise PKW’s bei einer Umge-
bungstemperatur von -20°C bis + 50°C bestimmt.
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Untersagt ist:

® Der Betrieb unter erschwerten Bedingungen
und der besonderen Regelungen unterliegt
(z. B. starke Magnetfelder, explosive
Atmosphare, Bergwerke, Seeschiffe);

e direkter Kontakt mit Lebensmitteln;

e Das Heben von Personen.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Hub (Trag)-kraft:: ......ccoooeiiiiiiiiieee 2000 kg
HOhe MiN.: ..vvieeeeieeeeee e 135 mm
HOhEe MaX.: .vveveeeieeiieeieee e 330 mm

5. Vor Inbetriebnahme

Verschrauben Sie die zweiteilige Hubstange
miteinander (Schraubenschlissel SW 8).

Nach langerer Zeit, in der der Heber nicht benutzt
wird, kénnte es sein, dass sich in den Olgangen
der Hydraulik Luftpolster bilden oder es ist von
Anfang an zu wenig Ol in der Hydraulik.

Bei beiden Fallen gehen Sie wie folgt vor:

a) Ol nachfiillen (Bild 2)

Abdeckplatte abnehmen. Sie sehen auf dem
Hydraulikzylinder (10) einen Gummistépsel (11)
der das Oleinfllloch (12) verschlieBt. Nehmen
Sie den Gummistopsel (11) durch seitliches
Eindriicken mit einem Schraubendreher ab. Der
Heber wird dazu waagrecht auf den Boden ge-
stellt. Durch diese Offnung wird Hydraulikd! (Typ:
HLP 32 Iso oder vergleichbar) eingefillt.

Bitte filllen Sie bei Bedarf soviel Ol ein, bis der
innen- liegende sichtbare Zylinder mit Ol bedeckt
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ist (13). Nun den Gummistopsel (11) wieder dicht
in die Offnung (12) einsetzen.

b) Entliften (Bild 2)

Mindestens nach jedem Ol nachfiillen muss die
Hydraulik entliftet werden.

Auch durch langeren Nichtgebrauch des Hebers
kénnen sich Luftpolster in den Hydraulikgangen
bilden. Sie merken dies, wenn beim Anheben
die halb oder nur teilweise angehobene Last
ruckweise zurucksinkt.

Zum Entliften pumpen Sie den Hebearm ohne
Belastung ca. zur Halfte hoch. Jetzt driicken Sie
mit Ihrem FuB auf den Hebearm, damit auf der
Hydraulik ein Gegendruck entsteht. Die Heber-
Ablassschraube (14) muss geschlossen sein.
Driicken Sie mit einem Schraubendreher den
Gummistopsel (11) leicht zur Seite bis die Luft
abblast. Nun senken Sie den Heber durch die
Offnen der Ablassschraube (14) und wiederholen
den Vorgang ca. 2-3 mal.

Ebenso wird lber die Ablassschraube (14) ent-
|Uftet. Das dabei evil. tropfenweise austretende
Ol ist von keiner Bedeutung fir die weitere
Funktion des Hebers. So gehen Sie sicher,
dass evtl.vorhandene Luftpolster aus den OI-
kanalen herausgedriickt werden und das Gerat
einwandfrei arbeitet.

Altdl oder auslaufendes Ol in einem
speziellen Behélter auffangen und bei einer
Altélentsorgungsstelle abgeben!

6. Anheben von Fahrzeugen (Bild 1)

Bevor Sie Ihr Fahrzeug anheben vergewissern
Sie sich, ob Ihr Fahrzeug auf einem festen
Untergrund steht, damit bei angehobener Last
der Heber nicht in den Boden eingedrickt wird.
Bei sommerlichen Temperaturen kommt es
leicht vor, dass auf geteerten Flachen der Heber
einsinkt und somit seitlich wegrutschen kénnte.
Im Fahrzeug selbstverstandlich die Handbremse
anziehen und nach Méglichkeit das Fahrzeug
zusatzlich mit Klétzen sichern. Stellen Sie nun
den Heber so unter das Fahrzeug, dai3 der
Auflageteller (5) vom Heber an einer stabilen
Stelle andriicken kann. Bei alteren Fahrzeugen
mit angerosteten Bodenteilen besteht leicht die
Gefahr des Durchbrechens.

Die Ablassschraube (1) muss geschlossen sein.
Mit der Hubstange (8) pumpen Sie nun den
Hebearm (4) soweit hoch, daB dieser gerade
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noch nicht am Fahrzeug andruckt. Jetzt haben
Sie nochmal die Méglichkeit des genauen
Einrichtens, damit das Fahrzeug ordentlich und
sicher aufgehoben werden kann.

Das aufgehobene Fahrzeug muss grund-
satzlich, zur eigenen Sicherheit, mit mind. ei-
nem Unterstellbock zusétzlich gesichert sein,
sofern nur ein Rad angehoben wird.

Nach getaner Arbeit nehmen Sie zuerst den
Unterstellbock heraus und lassen nun mit der
Hubstange (8) durch leichtes Aufdrehen der
Ablassschraube (1) den Hebearm (4) wieder ab.
Die Ablassgeschwindigkeit kbnnen Sie durch
wenig oder mehr Aufdrehen der Ablassschraube
(1) selbst regulieren. Der Heber ist mit einem
Uberlastungsventil ausgeriistet. Das Ventil sitzt
seitlich an der Hydraulikpumpe. Dieses Ventil ist
werkseitig so eingestellt, dass die max. Last nicht
Uberhoben werden kann.

Verstellen Sie dieses Ventil nicht eigen-
méchtig, da sonst bei Beschadigung des
Gerates der Garantieanspruch erlischt.

Hat der Hebearm (4) seine héchste Stellung
erreicht, wird die Hydraulik auch beim
Weiterpumpen durch das Sicherheitsventil, bzw.
durch eine Uberstrémeinrichtung nicht mehr unter
Druck gesetzt.

Die erforderlichen Krafte Gberschreiten 400 N
und mussen durch Hinzuziehen zuséatzlicher
Personen gemindert werden.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Hubgerate miissen in Ubereinstimmung mit den
Anweisungen des Herstellers instand gehalten
und repariert werden. Eine solche Instandhaltung
und Reparatur muss von Sachkundigen
ausgeflhrt werden.

Es dirfen nur Original-Ersatzteile verwendet
werden.

7.1 Wartung

Alle beweglichen Gelenke sollten, je nach
Gebrauch, alle viertel bis halbe Jahre geolt
oder die Rollenlager der Lenkrader gefettet
werden. Jede Hydraulik ist mit Dichtungs-O-
Ringen oder Dichtmanschetten ausgerustet, die
je nach Einsatz zum VerschleiBen fihren. Sie
kénnen hierflr in unserem Werkskundendienst
Reparatursatze erhalten.
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Fillen Sie nur saurefreies Hydraulikél nach, damit
die Dichtungen nicht beschédigt werden.

Alt6l oder auslaufendes Ol in einem
speziellen Behélter auffangen und bei einer
Altélentsorgungsstelle abgeben!

Sobald der Hydraulikheber auB3er Betrieb ist, soll-
te die Hydraulik (Kolben) immer in Ruhezustand
sein (Kolben eingefahren). Dies schiitzt die pra-
zisionsgefertigten Oberflachen des Kolbens und
der Kolbenstange vor Korrosion.

Um eine gute Funktion Ihres Gerétes zu er-
reichen, sollten Sie nur hochwertiges Hydraulikél
verwenden. Mischen Sie unter keinen Umstanden
verschiedene Ole miteinander! Verwenden

Sie nie Bremsflissigkeit, Alkohol, Glyzerin,
verschmutztes O, etc.

7.2 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

e Typdes Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen
Ersatzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbbh.info

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

05.09.2018
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9. Fehlersuchplan

Stérung

Mégliche Ursache

Behebung

Die anzuhebende
Last kann mit

Hilfe des Hydraulik-
hebers nicht ange-
hoben werden.

Die Ablassschraube wurde nicht
fest angezogen.

Die Olmenge ist zu gering.

Ziehen Sie die Ablassschraube im
Uhrzeigersinn fest an.

Fillen Sie Ol nach Anleitung auf.

Der Hydraulikheber
kann die Last nicht
in der angehobenen
Stellung halten.

Die Ablassschraube wurde nicht
fest angezogen.

Die Olmenge ist zu gering.

Das Hydrauliksystem wurde durch
Schmutzteile verstopft .

Ziehen Sie die Ablassschraube im
Uhrzeigersinn fest an.

Fullen Sie Ol nach Anleitung auf.

Schlie3en Sie zuerst das Ablass-
ventil und 6ffnen Sie dann die Ent-
lGftungsschraube/Entliftungsstop-
fen (Bild2/Pos. 11). Stellen Sie
einen FuB auf ein Vorderrad und
ziehen Sie den Hubarm mit der
Hand zu seiner vollen Héhe hoch.
Dann senken Sie den Hubarm
und versuchen erneut die Ladung
anzuheben.

Die Hydraulik a3t
sich nicht in voller
Hohe ausfahren.

Die Ablassschraube wurde nicht
fest angezogen.

Die Olmenge ist zu gering.

Im Hydrauliksystem befindet sich
Luft.

Ziehen Sie die Ablassschraube im
Uhrzeigersinn fest an.

Fiillen Sie Ol nach Anleitung auf.

Offnen Sie die Entliiftungs-
schraube/Entluftungsstopfen
(Bild2/Pos. 11) und entfernen Sie
dann die Luft aus dem Hydraulik-
system durch mehrmaliges Auf-
und Abpumpen, wie in der Anlei-
tung beschrieben.

Die Hydraulik 1aBt
sich nicht voll-
standig absenken.

Die Ruckholfeder ist ausgeleiert
oder ausgehakt.

Héngen Sie die Feder wieder ein.
Ist die Feder bereits zu stark aus-
geleiert, erneuern Sie diese. die
passende Ersatzfeder erhalten Sie
bei unserem Kundendienst (siehe
7.2)
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstédndigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, iblichen oder
sonstigen natirlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaéglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-7-
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um Ihnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskinfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingeréate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Falle!

www.isc-gmbh.infc

Lgn
- ”4
Produktinfos

Garantieabwicklung

| o

Zubehor Servicepartner

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations
* Before you raise the load, check that the

lowering screw is tightly shut.
® Always place the hydraulic trolley jack on firm

and level ground when using it to raise a load.

® Never work underneath a raised load which

is supported only by the hydraulic trolley jack.

Working on and under raised vehicles is only
permitted when the vehicle in question is
secured and supported against tipping and
slipping.

® The trolley jack is designed only for raising
loads. After a load is raised it must be
supported immediately by at least one jack
stand. Vehicles must be sufficiently secured
against rolling before they are raised with the
trolley jack. Never use the trolley jack at an
angle.

® Position the trolley jack only where specified
by the vehicle manufacturer.

® Make sure that no one leans against a raised
vehicle or load.

® It must be possible for the operator to
observe the lifting equipment and the load
during all movements.

® The equipment markings must be checked
to ensure that the original condition is
maintained.

® The lifting equipment is not allowed to be
modified in any way which could have a
negative impact on the lifting equipment’s
compliance with this standard (EN 1494).
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2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

. Drain screw
Piston rod mount
Carry-handle
Lifting arm
Support plate
Roller
Guide roller
Lifting rod (2-part)

PNO O A WD

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

e Original operating instructions

3. Proper use

The hydraulic car jacks comply with EN1494:
2000+A1:2008. They are designed for lifting
loads, preferably cars, at an ambient temperature
of -20°C to +50°C.

The following are prohibited:

®  Operation under difficult conditions or
conditions that are subject to special rulings
(e.g. strong magnetic fields, explosive
atmospheres, mines, seagoing ships);
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® Direct contact with foods;
e Lifting people.

The equipment is to be used only for its
prescribed purpose. Any other use is deemed to
be a case of misuse. The user / operator and not
the manufacturer will be liable for any damage or
injuries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Lifting (load) capacity:.........ccccceereerieeennnn. 2000 kg
Minimum height: .........ccccoiiiiiiiieee 135 mm
Max. height: ..o 330 mm

5. Before starting the equipment

Screw the two parts of the lifting rod together
(wrench SW 8).

Air pockets may form in the hydraulic fluid
passages if the jack is not used for a long time
or if there is too little fluid in the hydraulic system
from the outset.

In both cases, proceed as follows:

a) Topping up with oil (Fig. 2)

Remove the cover plate. On the hydraulic cylinder
you will see a rubber plug in the fluid filler hole.
With the trolley jack in horizontal position on the
floor, remove the rubber plug by pressing it in on
the side with a screwdriver. Fill in hydraulic fluid
(type: HLP 32 Iso or equivalent) through the fluid
filler hole.

You must fill in enough fluid to cover the cylinder
visible inside. Re-insert the rubber plug in the filler
hole.

b) Venting (Fig. 2)

The hydraulic system has to be vented at least
after each time you add hydraulic fluid. Air
pockets may also form in the hydraulic fluid
passages if the jack is not used for a long time.
This is the case if the load sinks again abruptly
after being raised half or only part of the way.

To vent the hydraulic system, pump up the
unloaded jacking arm approximately half way.
Now press your foot against the jacking arm to
exert a little pressure on the hydraulic system. The
lowering screw must of course be closed when
you do this.

Use a screwdriver to press the rubber plug slightly
sideways until the air escapes. Now lower the
trolley jack by opening the lowering screw and
repeat the procedure 2 or 3 times. Air is also
vented from the system via the lowering screw.
Any drops of fluid which may then escape are
irrelevant for the jack’s further use. You can now
rest assured that there are no longer any air
pockets in the fluid passages and that the jack will
work correctly.

Catch old and escaping fluid in a special
container and deliver to your old oil disposal
center!

6. Raising vehicles (Fig. 1)

Before you raise a vehicle, make sure it is
standing on a firm surface so that the trolley jack
does not sink into the ground under the raised
load. In hot summer conditions the trolley jack
may easily sink into tarmac surfaces and slip
sideways.

Pull the hand brake and also secure the vehicle
with chocks if available. Now place the trolley jack
under the vehicle so that the support disk can rest
against a strong part of the floor. On old vehicles
with rusted floor elements there is the risk of the
support disk breaking through the floor.

Make sure that the lowering screw is closed. Use
the jacking bar to pump up the jacking arm to a
point where it is not quite touching the vehicle.
You can now make final adjustments of position
to ensure that the vehicle is raised correctly and
safely.

For your own safety, always use at least one
jack stand to provide additional support for
a raised vehicle with only one wheel off the
ground.

When you have completed your work, first remove
the jack stand and then lower the jacking arm of
the trolley jack by slightly unscrewing the lowering
screw with the jacking bar. You can control the
lowering speed yourself by opening the lowering
screw to a greater or lesser degree. The trolley
jack is equipped with an overload valve on the

-10-
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side of the hydraulic pump. This valve is set at 7.2 Ordering replacement parts:

the factory so that the maximum load cannot be Please quote the following data when ordering
exceeded. replacement parts:

Do not adjust this valve or you will forfeit e Type of machine

your rights under the warranty if the jack ®  Article number of the machine

suffers any damage. e Identification number of the machine

Once the jacking arm reaches its highest position, ® Replacement part number of the part required
the safety valve and an overflow device will For our latest prices and information please go to
prevent additional pressure being exerted on the www.isc-gmbbh.info

hydraulic system even if you continue to pump
with the jacking bar.

8. Disposal and recycling
The required forces exceed 400 N and must be

reduced by involving more people. The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or

7. Cleaning, maintenance and recycled. The equipment and its accessories are
ordering of spare parts made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
Lifting equipment must be serviced and your household _refuse. The gquipment should
repaired in accordance with the manufacturer’s bfa taken to a suitable collection center for proper
instructions. The servicing and repairs must be disposal. If you do not know the whereabouts of
performed by experts. such a collection point, you should ask in your

local council offices.
Only original spare parts may be used.

7.1 Maintance

All moving joints should be oiled and the roller
bearings of the steering wheels greased every
three to six months, depending on how often the
trolley jack is used. Every hydraulic system is
sealed with O-rings or cup packings which result
in wear depending on how often the trolley jack
is used. Repair sets are available from Customer
Service on request. To prevent damage to the
seals, use only acid-free hydraulic fluid to top up
the system.

Catch old and escaping fluid in a special
container and deliver to your old oil disposal
center!

You should always move the hydraulic system
(piston) to idle position (piston inserted) once the
trolley jack is no longer needed. This will protect
the precision-machined surfaces of the piston
and the piston rod from corrosion.

Your trolley jack will give you good service if you
use only high-grade hydraulic fluid. Never mix
different types of fluid! Never use brake fluid,
alcohol, glycerin, dirty fluid, etc.

11 -
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9. Troubleshooting

Faults Causes and remedies

The load cannot be raised with the trolley jack The lowering screw has not been tightened.
Tighten the screw clock-wise.

The level of fluid is too low.

Add more fluid as described in the instructions.

The trolley jack cannot hold the load in raised See No. 1 and No. 2.

position The hydraulic system is clogged with dirt.
First close the lowering screw and then open the
vent plug.

Place your foot against a front wheel and pull up
the jacking arm as far it will go.
Lower the jacking arm and try again to raise the

load.
The hydraulic system (piston) cannot be See No. 1 and No. 2.
extended to its full height. There is air in the hydraulic system.

Open the vent plug and then remove the air from
the hydraulic system by pumping up and down
several times as described in the instructions.

The hydraulic system cannot be fully lowered. The return spring is worn or disconnected.

Hook in the spring again. If the spring is too worn
out, replace it. Matching replacement springs are
available from our after-sales service (see 7.2)

-12-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.

-13-
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

e Avant de soulever la charge correspondante,
controlez si la vis de descente est bien
fermée.

® Lorsque vous soulevez une charge, placez
le cric rouleur toujours sur une surface solide
et droite.

® Ne travaillez jamais sous la charge soulevée
lorsqu’elle est uniquement soutenue par
le cric rouleur. Travaillez sur et sous des
véhicules soulevés uniquement lorsque ceux-
ci sont suffisamment bloqués et supportés
pour éviter qu’ils ne basculent ou ne glissent.

e Ce cric rouleur est uniguement prévu pour
soulever des charges. Aprés avoir soulevé
une charge, soutenez-la immédiatement
a l'aide d’au moins un support. Avant
de soulever un véhicule, bloquez-le
suffisamment pour éviter qu’il ne roule. Ne
placez jamais le cric rouleur en biais ou
incliné pour soulever une charge.

® Placez le cric rouleur uniqguement sur les
endroits du véhicule indiqués par le fabricant
du véhicule.

® Veillez a ce que personne ne s’adosse a un
véhicule ou une charge soulevée.

® Lapersonne aux commandes doit pouvoir
observer 'appareil de levage et la charge lors
de tous les mouvements.

® |l est nécessaire de vérifier les
caractéristiques de I'appareil afin de le
maintenir dans son état d’origine.

e |l estinterdit de procéder a des
transformations modifiant défavorablement la
conformité de I'appareil de levage avec cette
norme (EN 1494).

Anl_CC_TJ_2000_SPK9.indb 14

2. Description de I’'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)
Bouchon de vidange

Logement de la tige de levage

Etrier support

Bras de levage

Disque de souléevement

Roue

Roue de guidage

Tige de levage (2 parties)

ON>O R~ WD~

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum apres votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.

® Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e \Vérifiez sila livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Les crics hydrauliques satisfont a la norme

EN 1494: 2000+A1: 2008. lIs sont destinés au
levage de charges, de préférence de VP a une
température ambiante de - 20 °C a + 50 °C.

-14 -
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Sont interdits :

* le fonctionnement dans des conditions
difficiles et soumis a des régles particuliéres
(par ex. champs magnétiques puissants,
atmosphére explosive, mines, navires de
mer) ;

® le contact direct avec les aliments ;

® lelevage de personnes.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Levée/puissance de charge: ................... 2000 kg
Hauteur mini.: ......oooceveieeeeieieeeee e 135 mm
Hauteur max.: .....oooocvveeeeee e 330 mm

5. Avant la mise en service

Vissez 'une a 'autre les deux parties de la tige de
levage (clé a vis 8).

Lorsque le cric rouleur n’a pas été utilisé pendant
une période prolongée, il est possible que des
coussins d’air se soient formés dans les canaux
d’huile du systéme hydraulique - il est aussi
possible qu’une quantité insuffisante d’huile se
soit trouvée dans le systéme hydraulique dés le
début.

Dans les deux cas, procédéz comme suit:

a) Remplissage d’huile (figure 2)

Retirez la plaque de recouvrement. Sur le
cylindre hydraulique vous voyez un bouchon en
caoutchouc qui ferme le trou de remplissage
d’huile. Retirez le bouchon en caoutchouc en

pressant un tournevis sur le coté. Pour ce faire,
placez le cric rouleur horizontalement sur le sol.
Cette ouverture est prévue pour le remplissage
d’huile hydraulique (type HLP 32 Iso ou une huile
semblable).

Le cas échéant, veuillez remplir d’huile jusqu’a ce
que le cylindre visible a I'intérieur soit recouvert
d’huile.

A présent remettez le bouchon en caoutchouc
dans I'ouverture en vous assurant que I'ouverture
soit alors fermée de fagon étanche.

b) Purge d’air (figure 2)

Vous devez purger I'air du systeme hydraulique
au moins apres chaque remplissage d’huile.
Lorsque le cric rouleur n’a pas été utilisé pendant
une période prolongée, des coussins d’air
peuvent se former dans les canaux hydrauliques.
Vous vous en rendrez compte des lors que

la charge soulevée a moitié ou partiellement
s’abaisse par saccades.

Pour purger 'air du systéme, faites monter le bras
de levage jusqu’a la moitié env. en pompant sans
avoir mis une charge. Pressez maintenant votre
pied contre le bras de levage pour causer un peu
de contre-pression sur le systéme hydraulique.
La vis de descente du cric rouleur doit étre
évidemment fermée.

Utilisez un tournevis pour presser le bouchon en
caoutchouc Iégerement sur le coté jusqu’a ce
que I'air s’échappe. Abaissez maintenant le cric
rouleur en ouvrant la vis de descente et répétez
ce procédé env. 2 a 3 fois. La purge d’air se fait
également a I'aide de la vis de vidange. Que

de I'huile sort éventuellement goutte a goutte
pendant la purge d’air n’a aucune influence sur le
fonctionnement ultérieur du cric rouleur. De cette
facon vous serez sir que les éventuels coussins
d’air auront bien été évacués des canaux d’huile
et que I'appareil fonctionne parfaitement.
Recueillez I’huile usée ou I’huile s’écoulant
dans un réservoir spécial et éliminez ce
réservoir dans un poste de collecte d’huile
usée!

-15-
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6. Soulever des véhicules (figure 1)

Avant de soulever votre véhicule, assurez-vous
qu’il soit bien placé sur une surface solide pour
éviter que le cric rouleur ne s’enfonce dans le sol
lorsqu’il soutient une charge. Aux températures
d’été il est possible que le cric rouleur s’enfonce
dans une surface goudronnée et qu'il glisse sur
le coté.

Il faut évidemment serrer le frein a main du
véhicule et bloquer le véhicule en plus a 'aide
de cales de bois. Ensuite placez le cric rouleur
sous le véhicule de maniére a ce que le plateau
d’appui du cric puisse soutenir le véhicule a un
endroit stable. Les piéces de fond rouillées de
véhicules plus anciens peuvent facilement se
briser.

La vis de descente doit étre fermée. Maintenant,
utilisez la tige de levage pour pomper le bras de
levage vers le haut de maniere a ne pas encore
toucher le véhicule. Vous avez alors une fois
encore la possibilité de contrdler la stabilité pour
que le véhicule puisse étre soulevé correctement
et en toute sécurité.

Méme lorsque vous soulevez une seule roue,
le véhicule soulevé doit toujours étre bloqué
de plus a l'aide d’au moins un support pour
votre propre sécurité.

Apres avoir terminé le travail, sortez d’abord le
support et faites abaisser le bras de levage a
I'aide de la tige de levage en ouvrant Iégerement
la vis de descente. Vous pouvez régler la vitesse
de descente en ouvrant plus ou moins la vis

de descente. Le cric rouleur est équipé d’une
soupape de surcharge. La soupape est située sur
le coté de la pompe hydraulique. Cette soupape
a été réglée a l'usine de sorte que la charge
maximale ne puisse pas étre dépassée.

Ne déréglez pas cette soupape de votre
propre chef, sinon le droit a la garantie en
sera caduc en cas de détérioration de la
appareil.

Des que le bras de levage a atteint sa position
maximale, le systeme hydraulique n’est plus mis
sSous pression méme si vous continuez a pomper
grace a la soupape de sécurité respectivement a
un dispositif de décharge.

Les forces requises dépassent 400 N et
doivent étre réduites en se faisant aider par des
personnes supplémentaires.
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Les appareils de levage doivent étre entretenus
et réparés en respectant les instructions du
fabricant. De tels entretiens et réparations doivent
étre réalisés par des spécialistes.

Il faut utiliser exclusivement des pieces d’origine.

7.1 Maintenance

Selon la fréquence d'utilisation, vous devriez
huiler toutes les articulations mobiles ou encore
graisser les roulements a rouleaux des roues
directrices a intervalles réguliers de trois a six
mois. Chaque systeme hydraulique est équipé
de joints toriques ou de manchettes d’étanchéité
soumises a l'usure en fonction de la fréquence
d'utilisation. Notre service aprés-vente offre des
sets de réparation. Remplissez exclusivement
avec de I'huile hydraulique exempte d’acide pour
que les joints ne soient pas endommageés.
Recueillez I’huile usée ou I’huile s’écoulant
dans un réservoir spécial et éliminez ce
réservoir dans un poste de collecte d’huile
usée!

Dés que le cric rouleur hydraulique est mis hors
service, le systéme hydraulique (piston) devrait
toujours étre en état de repos (piston rentré). Ceci
sert de protection anticorrosion des surfaces de
précision du piston et de la tige de piston.

Pour assurer un bon fonctionnement de votre
appareil, vous devriez utiliser uniquement de
I’huile hydraulique de haute qualité. Ne mélangez
en aucun cas des huiles différentes! N'utilisez
jamais de liquides de frein, d’alcool, de glycérine,
d’huile salie etc.

7.2 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

-16-
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8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.

-17-
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9. Causes de pannes

Causes de pannes

Cause et remede

La charge a soulever ne peut pas étre soulevée a
I'aide du cric rouleur hydraulique.

La vis de descente n’a pas été serrée a fond.
Resserrez la vis dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

La quantité d’huile est insuffisante.

Remplissez d’huile selon les instructions.

Le cric rouleur hydraulique ne peut pas maintenir
la charge dans la position atteinte.

Comparez les points 1 et 2.

Le systéme hydraulique est bouché par des
salissures.

Fermez d’abord la soupape de descente et
ouvrez ensuite la vis de purge d’air.

Mettez un pied sur une roue avant et tirez le bras
de levage a la main jusqu’a ce qu'’il ait atteint sa
hauteur maximale.

Abaissez ensuite le bras de levage et essayez a
nouveau de soulever la charge.

Le systéme hydraulique ne peut pas étre relevé a
sa hauteur maximale.

Comparez les points 1 et 2.

Il'y a de I'air dans le systéme hydraulique.
Ouvrez la vis de purge d’air et faites échapper
I'air du systéme hydraulique en pompant
plusieurs fois vers le haut et vers le bas comme
décrit dans les instructions.

Le dispostif hydraulique ne peut pas étre
complétement abaissé.

Le ressort de rappel est détendu ou décroché
Accrochez a nouveau le ressort. Si celui est trop
détendu, remplacez-le. Vous trouverez un ressort
adapté aupres de notre service aprés-vente (cf.
7.2).

-18-
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réeglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de |‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer |'appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer |‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

© Prima di sollevare il carico controllare che la
valvola di scarico sia ben chiusa.

® Nel sollevare un carico porre il martinetto
sempre su un piano liscio e sicuro.

® Non lavorare mai sotto a carichi sospesi che
siano sostenuti solo dal martinetto. Si deve
lavorare sotto a veicoli sollevati solo se questi
sono assicurati sufficientemente contro:
ribaltamento e slitamento.

® |l martinetto & concepito solo per il
sollevamento di carichi. Dopo avere sollevato
un carico questo deve venire subito sostenuto
da almeno un cavalletto di supporto. Prima di
sollevare i veicoli bloccarli in modo sufficente
in modo che non si spostino. Non posizionare
mai il martinetto obliquo od inclinato.

e Posizionate il martinetto sotto al veicolo solo
nei punti indicati dal produttore del veicolo.

® Fare attenzione che nessuno si appoggi al
veicolo o al carico sollevato.

e E necessario che 'operatore sia in posizione
tale da poter osservare il dispositivo elevatore
e il carico durante tutti i movimenti.

e E necessario verificare i contrassegni
del dispositivo per poter garantire il
mantenimento dello stato originale.

* Non devono essere apportate modifiche al
dispositivo elevatore che possano influire sul
rispetto di questa norma (EN 1494) da parte
del dispositivo stesso.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
Tappo a vite di scarico

Attacco dell’asta di sollevamento
Maniglia di trasporto

Braccio di sollevamento

Piatto di appoggio

Rullo

Rotella orientabile

Asta di sollevamento (2 parti)

ON>O R~ WD~

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

®  Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® |struzioni per I'uso originali

3. Utilizzo proprio

| cricchetti idraulici carrellabili rispondono alla
norma EN 1494: 2000+A1: 2008. Sono destinati
al sollevamento di carichi, principalmente
autovetture, a una temperatura ambiente
compresa tra -20°C e + 50°C.
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E vietato:

¢ [limpiego in condizioni difficili e soggetto a
norme specifiche (ad es. in caso di campi
magnetici intensi o atmosfera esplosiva, in
miniere o su navi);

¢ il contatto diretto con prodotti alimentari;

® sollevare persone.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

POMtAtA:. ... 2000 kg
Altezza min.: ... 135 mm
AREZZA MAX.. .o 330 mm

5. Prima della messa in esercizio

Se il martinetto non viene usato a lungo pud
darsi che si formino delle bolle d’aria nel sistema
idraulico o ci sia fin dall’inizio una quantita
insufficiente di olio nel sistema idraulico.

Avvitate insieme le due parti dell‘asta di
sollevamento (chiave per dadi n. 8).

In tutti e due i casi procedete nel modo seguente:

a) Rabboccare I'olio (Fig. 2)

Togliere la piastra di copertura. Sul cilindro
idraulico vedete un tappo di gomma che chiude
I'apretura per iempire I'olio. Togliete il tappo di
gomma premendolo da un lato con un cacciavite.
A questo scopo appoggiare il martinetto
orizzontalmente sul pavimento. Attraverso questo
foro viene riempito I'olio idraulico (tipo: HLP 32
Iso o equivalente).

In caso di necessita versate una quantita di olio
tale che il cilindro visibile all’interno sia coperto

di olio.
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Ora reinserire a tenuta il tappo di gomma
nell’apertura.

b) Sfiato (Fig. 2)

Si deve togliere I'aria dallimpianto idraulico
almeno dopo averlo rabboccato.

Anche nel caso che non venga usato a lungo si
possono formare delle bolle d’aria nelle cavita del
sistema idraulico.

Lo si nota se nel sollevare il carico questo non si
lascia sollevare completamente o si riabbassa a
scatti.

Per togliere I'aria fate sollevare il braccio di
sollevamento per circa la meta senza carico. Ora
premete con il piede sul braccio di sollevamento
in modo da produrre una certa contropressione
sul sistema idraulico. La vite di scarico deve
naturalmente essere chiusa.

Con un cacciavite premete leggermente da un
lato il tappo in gomma fino a quando lasci uscire
I'aria. Ora abbassate il martinetto aprendo la vite
di scarico e ripetete il procedimento per2 0 3
volte.

Allo stesso modo viene tolta I'aria dalla vite di
scarico. Le gocce di olio che eventualmente
fuoriescono non rivestono alcuna importanza per
I'ulteriore funzionamento del martinetto. In questo
modo siete sicuri che le eventuali bolle d’aria
vengano fatte uscire dai canali dell'olio e che
I'apparecchio funzioni perfettamente.

Raccogliere I'olio usato o che fuoriesce in
un recipiente speciale e smaltirlo in uno dei
centri di raccolta speciali!

6. Sollevare i veicoli (Fig. 1)

Prima di sollevare il veicolo accertatevi che si trovi
su una base stabile, in modo che il martinetto
non venga premuto nel terreno a carico sollevato.
D’estate pud succedere facilimente che il
martinetto sprofondi nel manto d’asfalto e quindi
scivoli lateralmente.

All'interno del veicolo tirare naturalmente il freno
a mano e se possibile bloccarlo inoltre con cunei.
Mettete ora il martinetto sotto al veicolo in modo
che il piatto d’appoggio del martinetto possa
esercitare pressione in un punto stabile. In veicoli
vecchi con il fondo arrugginito sussiste facilmente
il pericolo che questo si sfondi.

La vite di scarico deve essere chiusa. Con

I'asta di sollevamento pompate ora il braccio

di sollevamento in modo tale che questo non
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eserciti ancora pressione sotto il veicolo.

Ora avete la possibilita di regolare esattamente la
posizione in modo da sollevare il veicolo in modo
corretto e sicuro.

1l veicolo sollevato deve venire assicurato
fondamentalmente, per la propria sicurezza,
con almeno un altro cavalletto, se viene
sollevata una sola ruota.

Una volta eseguito il lavoro togliete prima il
cavalletto e poi con I'asta di sollevamento
abbassate il braccio di sollevamento ruotando
leggermente la vite di scarico. La velocita di
scarico la potete regolare aprendo piu 0 meno la

vite di scarico. Il martinetto & dotato di una valvola

per sovraccarico. La valvola € posta di lato alla
pompa idraulica. Questa valvola viene regolata in
fabbrica in modo tale che non venga sollevato un
carico superiore al massimo.

Non modificate la regolazione di questa
valvola di vostra iniziativa perché altrimenti
in caso di danni all’apparecchio scade il
diritto di garanzia.

Quando il braccio di sollevamento ha raggiunto
la possizione massima, non viene aumentata

la pressione del sistema idraulico, anche se

si continua a pompare, grazie alla valvola di
sicurezza ed a un dispositivo di troppopieno.

Le forze necessarie superano i 400 N e
devono essere ridotte facendosi aiutare da
altre persone.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

La manutenzione e la riparazione dei dispositivi
di sollevamento devono avvenire in conformita
con le istruzioni del produttore. Tali operazioni
di manutenzione e riparazione devono essere
eseguite da personale esperto.

Si devono utilizzare solo ricambi originali.

7.1 Manutenzione

Tutte le giunzioni mobili dovrebbero venire oliate
ad intervalli tra tre e sei mesi ed i cuscinetti delle
ruote sterzanti ingrassati. Ogni sistema idraulico
€ dotato di O-ring o di guarnizioni di tenuta che
si consuma a seconda dell'impiego. Per questo
potete ordinare dei set di riparazione presso il
nostro servizio ricambi.
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Rabboccate solamente con olio idraulico neutro
in modo da non rovinare le guarnizioni.
Raccogliere I'olio usato o che fuoriesce in
un recipiente speciale e smaltirlo in uno dei
centri di raccolta speciali!

Non appena il martinetto idraulico & fuori
esercizio, il sistema idraulico (pistone) dovrebbe
essere sempre in posizione di riposo (pistone
rientrato). Cio protegge le superfici del pistone e
della biella, realizzate con estrema precisione,
dalla corrosione.

Per potere ottenere un buon funzionamento
dell’'apparecchio, si consiglia di usare solo olio
idraulico di ottima qualita.

Non mescolate in nessun caso oli diversi! Non
usate mai liquido per i freni, alcol, glicerina, olio
sporco ecc.

7.2 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

* modello dellapparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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9. Fonti de errore

Fonti de errore

Causa ed eliminazione dell‘errore

Con il martinetto non si riesce a sollevare il carico
che si desidera sollevare.

La vite di scarico non ¢ stata serrata bene.
Serrate bene la vite in senso orario.

La quantita di olio € insufficiente
Rabboccate I'olio secondo le istruzioni

Il martinetto idraulico non riesce a tenere il carico
in posizione sollevata

Vediipuntii.e2.

Il sistema idraulico € stato intasato da impurita
Chiudete prima la valvola di scarico e aprite poi la
vite di sfiato

Mettete un piede su una ruota anteriore e poi
alzate completamente a mano il braccio di
sollevamento.

Abbassate poi il braccio di sollevamento e
cercate

Non & possibile fare sollevare completamente il
sistema idraulico

Confronta i punti 1. e 2.

C’¢é aria nel sistema idraulico

Aprite la valvola di sfiato e fate uscire I'aria dal
sistema idraulico, pompando e spompando piu
volte come descritto nelle istruzioni.

Non & possibile fare sollevare completamente il
sistema idraulico

La molla di richiamo non ha piu la forza
sufficiente o & sganciata

Agganciare di nuovo la molla. Se la molla &
troppo allentata, sostituitela. Per le molle di
ricambio adatte contattate il nostro servizio di
assistenza (vedi punto 7.2).
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se € stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di icambio o0 accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.

-4 -

Anl_CC_TJ_2000_SPK9.indb 24 05.09.2018 08:07:04



DK/N

Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

® Kontroller at temmeskruen er forsvarlig stengt
far du jekker opp lasten.

* Jekken skal alltid plasseres pa fast, flatt
underlag nar last skal heves.

© Arbeid aldri under hevet last som kun holdes
oppe av jekken. Det er kun tillatt & arbeide pa
og under oppjekkede biler nar det er stottet
tilstrekkelig godt opp under disse, og de er
sikret mot a velte eller skli unna.

e Jekken er kun beregnet pa heving av last.

® Nar man har jekket opp en last, ma man
umiddelbart stette opp under denne med
minst en bukk. Biler som skal jekkes opp ma
sikres tilstrekkelig godt mot & rulle bort for
man hever dem. Sett aldri jekken skjevt eller
skratt nar du skal jekke opp last.

® Plasser kun jekken i de punktene pa bilen
som bilprodusenten har angitt.

® Pass pa at ingen lener seg mot en hevet bil
eller en hevet last.

e Operatoren skal have frit udsyn til bade
donkraft og last ved alle beveegelser.

® Kontroller jeevnligt, at maerkerne pa
donkraften stadig er leesbare.

® Der ma ikke foretages andringer pa
donkraften, som negativt pavirker
overensstemmelsen med denne standard
(EN 1494).
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2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)
Aftapningsskrue

Holder til pumpestang
Beaeregreb

Loftearm

Hvileplade

Fast hjul

Styrehijul

Pumpestang (2 dele)

ONO>O A WD~

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kabet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kegbt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sddanne forefin-

des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-

kader.

Opbevar sé vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

®  Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

De hydrauliske donkrafte opfylder kravene i EN
1494: 2000+A1: 2008. De er beregnet til loftning
af last, fortrinsvis personbiler ved temperaturer fra
-20 °C til + 50 °C.

Felgende er forbudt:

® Brug under vanskelige betingelser og
brug, der er underkastet saerlige regler og
bestemmelser (f.eks. kraftige magnetfelter,
eksplosiv atmosfaere, miner/gruber,
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segaende skibe);
o direkte kontakt med fedevarer;
® Leftning af personer.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Beereevne, 1ofti......ccvvveeeieiiie e 2000 kg
Hoyde mMin.:......cccoieiiieeeeee e 135 mm
Hojde maks.:.......ccvveiiiieeeeecee 330 mm

5. Inden ibrugtagning

Skru den todelte pumpestang sammen
(skruenggle SW 8).

Nar jekken ikke har veert i bruk i en lang periode,
kan det danne seg luftputer i hydraulikkens
oljeganger, eller det kan veere for lite olje pa
hydraulikken helt fra start av.

| begge tilfeller ma du ga fram pa felgende mate:

a) Oliepafyldning (fig. 2)

Fjern dekkplaten. Pa hydraulikksylinderen ser du
en gummiplugg som stenger oljepafyllingshullet.
Ta av gummipluggen ved a trykke den inn fra
siden med en skrutrekker. Jekken legges i denne
forbindelse vannrett. Giennom denne apningen
fylles det pa hydraulikkolje (type: HLP 32 Iso eller
tilsvarende).

Ved behov ma du fylle pa sa mye olje at den
innvendige synlige sylinderen er dekket til av
oljen.

Sett nd gummipluggen i &pningen igjen sa denne
stenges tett.
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b) Afluftning (fig. 2)

Minst etter hver etterfylling av olje ma
hydraulikken avluftes.

Nar jekken ikke er i bruk i lengre perioder, kan det
ogsa danne seg luftputer i hydraulikkgangene.
Dette merker du nar helt eller delvis oppjekket last
synker ned igjen i rykk.

Pump laftearmen ca. halvveis opp uten belastning
for & avlufte. Deretter presser du med foten pa
loftearmen, slik at det oppstar litt mottrykk pa
hydraulikken. Jekkens tammeskrue méa naturligvis
veere stengt.

Press gummipluggen litt til side med en
skrutrekker til luften blases ut. Sa senker du
jekken ved & apne temmeskruen. Gjenta denne
prosedyren ca. 2 - 3 ganger.

Likeledes blir det avluftet via temmeskruen. Hvis
det evt. drypper ut olje nar dette gjeres, har dette
ingen betydning for jekkens senere funksjon. Pa
denne maten kan du veere sikker pa at eventuelle
luftputer blir presset ut av oljekanalene, slik at
anordningen fungerer upaklagelig.

Samle opp gammel olje eller olje som renner
ut i en spesiell beholder og lever den inn til et
deponi for gammel olje!

6. Heving av biler (fig. 1)

For du jekker opp bilen, ma du kontrollere at
bilen star pa et fast underlag, slik at jekken ikke
presses ned i bakken nar lasten er jekket opp.
Ved sommertemperaturer kan det lett hende

at jekken synker ned i asfalt eller oljegrus og
dermed kan gli ut til siden.

Handbremsen ma naturligvis settes pa i bilen.
Helst skal bilen i tillegg ogsa sikres med
bremseklosser under hjulene. Plasser sa jekken
under bilen, slik at jekkens holdetallerken presser
mot et stabilt punkt. Pa eldre biler med rust pa
understellets deler kan det lett veere fare for at
den brekker igjennom.

Toemmeskruen ma veere stengt. Med loftestangen
pumper du na leftearmen sa heyt at den akkurat
sd vidt ikke presser mot bilen. Na har du nok en
gang mulighet til & posisjonere jekken ngyaktig,
slik at bilen kan jekkes opp pa ordentlig og
forsvarlig méate.

Det ma prinsipielt stottes opp under den
oppjekkede bilen med minst en bukk i tillegg,
safremt bare et hjul jekkes opp.
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Nar arbeidet er ferdig utfert, fierner du forst
bukken og senker deretter ned igjen loftearmen
med lgftestangen, ved at temmeskruen skrus litt
opp. Nedsenkningshastigheten kan du regulere
selv ved & skru tammeskruen mer eller mindre
opp. Jekken er utstyrt med overbelastningsventil.
Ventilen sitter pa siden av hydraulikkpumpen.
Denne ventilen er innstilt slik pa fabrikken at det
ikke er mulig & jekke opp mer enn maks. last.

Du ma ikke dejustere denne ventilen pa
egenhand, ettersom garantien i sa fall tapes
ved skader pa anordningen.

Nar loftearmen har nadd hgyeste posisjon,
settes ikke hydraulikken lenger under trykk,

selv ikke hvis man fortsetter & pumpe,

takket vaere sikkerhetsventilen hhv. en
overstrgmningsanordning.

De nadvendige kreefter overskrider 400 N og skal
reduceres ved assistance fra flere personer.

7. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Donkrafter skal holdes i stand og repareres
i overensstemmelse med producentens
instruktioner. En sadan vedligeholdelse og
reparation skal udfgres af en fagmand.

Der méa kun anvendes originale reservedele.

7.1 Vedligeholdelse

Alle bevegelige ledd ber, alt etter bruk, smeares
med olje hvert kvartal eller halvar, og rullelagrene
pa styrehjulene bgr smares med fett. Hvert
hydraulisk system er utstyrt med tetnings-O-ringer
eller tetningsmansjetter som forer til slitasje,

alt etter bruk. Du kan rekvirere reservesett for
reparasjon fra var kundeservice.

Etterfyll kun syrefri hydraulikkolje, slik at
tetningene ikke blir skadet.

Samle opp gammel olje eller olje som renner
ut i en spesiell beholder og lever den inn til et
deponi for gammel olje!

Sa snart den hydrauliske rangerjekken er satt ut
av drift, bar hydraulikken (stempel) alltid befinne
seg i hviletilstand (stempel kjort inn). Dette
beskytter stemplets presisjonsfremstilte overflater
og stempelstangen mot korrosjon.

Bruk kun hydraulikkolje av hoy kvalitet, slik at

du oppnar en god funksjon med anordningen

din. Du mé ikke under noen omstendighet

blande flere typer olje med hverandre! Bruk aldri

bremsevaeske, alkohol, glyserin, skitten olje, etc.

7.2 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:
® Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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9. Utbedring av feil

Feil Arsak og utbedring

Lasten som skal jekkes opp kan ikke loftes ved Temmeskruen er ikke blitt strammet forsvarlig.
hjelp av den hydrauliske rangerjekken. Stram skruen forsvarlig med urviseren.
Oljemengden er for liten.

Etterfyll olje i samsvar med veiledningen.

Den hydrauliske rangerjekken kan ikke holde Se punkt 1. og 2.

asten i oppjekket stilling. Det hydrauliske systemet er blokkert av
smusspartikler.

Steng ferst tammeventilen og apne deretter
lufteskruen.

Sett en fot pa forhjulet og trekk leftearmen opp til
full heyde med handen.

Senk deretter loftearmen og forsgk a jekke opp
lasten en gang til.

Hydraulikken kan ikke kjeres ut til full hayde. Se punkt 1.0g 2.

Det befinner seg Iuft i det hydrauliske systemet.
Apne lufteskruen og fiern deretter luften fra det
hydrauliske systemet ved & pumpe opp og ned
flere ganger, i samsvar med beskrivelsen i
veiledningen..

Det er ikke mulig & senke hydraulikken helt ned. Returfjeeren er utslitt eller hektet Igs.

Heegt fiederen ind igen. Er fijederen blevet slap,
fornys den. Den passende reservefjeder fas hos
vores kundeservice (se 7.2).

-28 -
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien deekker ikke fglgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som felge af at produktet udsaettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kabet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.

-29-
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Kontrollera innan du lyfter lasten att
sankningsskruven ar atdragen.

Se alltid till att garagedomkraften star pa ett
hart och jamnt underlag nér den belastas.
Jobba aldrig under upphdjd last om den
endast &r sédkrad med en garagedomkraft. Du
far endast arbeta vid och under fordonet om
detta &r sakrat och skyddat mot att vélta eller
rulla ivag.

Garagedomkraften &r endast avsedd for att
lyfta laster. Efter att en last har lyfts upp maste
den genast stéttas upp med en underbock.
Sékra alltid fordonet mot att rulla ivag innan
du lyfter med garagedomkraften. Stéll aldrig
garagedomkraften snett infor lyftningen.
Placera alltid garagedomkraften vid de
stallen pa karossen som ar foéreskrivna av
fordonstillverkaren.

Se till att inga personer lutar sig mot ett
fordon eller en last som har lyfts.

Anvandaren ska kunna se lyftanordningen
och lasten medan alla rorelser utférs.

Det ar nédvandigt att kontrollera att
markningen pa utrustningen motsvarar
originalskicket.

Det ar inte tillatet att utféra andringar pa
lyftanordningen som kan innebéara att
lyftanordningens 6verensstammelse med
denna standard (EN 1494) paverkas negativt.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
Sénkningsskruv

Pumpspakshylsa

Bérhandtag

Lyftcylinder

Stodplatta

Fast hjul

Svéangbart hjul

Pumpspak (2 delar)

ON>O R~ WD~

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pé att du méaste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort forpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen ar komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gétt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svaljer delar och kvévs!

e  Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvindning

De hydrauliska domkrafterna uppfyller kraven i
EN 1494: 2000+A1: 2008. Dessa domkrafter ar
avsedda for att lyfta laster, framst personbilar,
vid en omgivningstemperatur mellan -20°C och
+50°C.

Féljande ar férbjudet:

®  Anvéandning under kravande villkor och som
tacks av sarskilda regleringar (t ex starka
magnetfalt, explosiv atmosfar, gruvdrift,
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oceangaende fartyg);
e direkt kontakt med livsmedel;
® Lyftning av personer.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvéandningsomrade ar ej &ndamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Bar(lyft-)formaga......ccecevevereeieseeienenne 2000 kg
HOJA MiN. e 135 mm
HOJA MaX. oo 330 mm

5. Fére anvéndning

Skruva samman pumpspakens tva delar (fast
nyckel NV 8).

Om garagedomkraften inte har anvénts under
langre tid kan luftbubblor ev. ha bildats i
oliekanalerna, eller mangden olja i hydrauliken &r
for liten.

| bada dessa fall gor du pa foljande satt:

a) Fylla pa olja (bild 2)

Ta av tacklocket. Pa hydraulcylinder finns en
gummiplugg som sitter i oljepafyliningshalet. Dra
ut gummipluggen genom att trycka pa sedan med
en skruvmejsel. Ldgg garagedomkraften vagratt.
Hydraulolja ska fyllas pa i denna éppning (typ:
HLP 32 ISO eller jamférbar). Vid behov fyller du
pa sa mycket olja tills cylindern som syns inuti
garagedomekraften ar tackt av olja.

Tata déarefter halet genom att satta in
gummipluggen igen.

b) Lufta (bild 2)

Hydrauliken méste avluftas senast nar ny olja har
fyllts pa.

Aven om garagedomkraften inte har anvénts
under langre tid finns det risk for att luftbubblor
har bildats i oljekanalerna. Detta mérker du nér
du har lyft pa lasten delvis och denna darefter
sjunker ryckartigt.

For att avlasta pumpar du upp garagedomkraften
till halften utan belastning. Trampa déarefter

pa tryckplattan sa att hydrauliken far en aning
mottryck. Garagedomkraftens sénkningsskruv
maste givetvis vara stangd. Sénk darefter
garagedomkraften genom att 6ppna
sankningsskruven. Upprepa detta 2-3 ganger.

P& samma satt sker avluftning via
sankningsskruven. Olja som droppar ut ur
garagedomkraften har ingen betydelse - du kan
déa vara saker pa att ev. luftbubblor i oljekanalerna
har tryckts ut och att garagedomkraften fungerar
péa avsett vis.

Samla upp spillolja eller utspilld olja i
speciella behallare och lamna sedan in till ett
godként insamlingsstalle.

6. Lyftning av fordon (bild 1)

Innan du lyfter ditt fordon méaste du évertyga dig
om att fordonet star pa ett stabilt underlag sa
att garagedomkraften inte sjunker ner i marken
nér den belastas. Under sommaren kan det 1att
férekomma att garagedomkraften sjunker ner

i mjuk asfalt. Detta kan leda till att den glider
undan.

Dra &t handbromsen i fordonet och sakra om
mojligt fordonet med tréklossar. Stall darefter
garagedomkraften under fordonet sa att
tryckplattan kan trycka emot en stabil yta. Vid
aldre fordon med rostiga karossdelar finns det
risk for att tryckplattan trycker igenom.
Sankningsskruven maste vara stangd. Pumpa
upp tryckplattan tills den nastan ligger emot
karossen. Nu kan du justera in garagedomkraften
for att garantera att fordonet lyfts sakert.
Fordonet som har lyfts maste alltid fér din
egen sdkerhet stéttas upp med minst en
bock (pallbock). séavida du inte har lyft upp
fordonet vid endast ett hjul.

Efter avslutat arbete tar du forst bort bocken
och slapper déarefter ner garagedomkraftens
lyftcylinder med pumpspaken genom att vrida
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pa sankningsskruven. Du kan sjalv reglera
sankningshastigheten genom att skruva in eller ut
sankningsskruven. Garagedomkraften ar utrustad
med en dverbelastningsventil som &r placerad

pa garagedomkraftens sida. Fabriksinstallningen
av denna ventil innebéar att den maximala
barférmagan inte kan éverskridas.

Du far inte justera om denna ventil pa egen
hand - vid skador pa garagedomkraften
upphor all garanti att galla.

Om lyftcylindern har natt sin hogsta

punkt ser sdkerhetsventilen eller
6verstromningsanordningen till att hydrauliken
inte utsatts for mer tryck dven om du fortsatter att
pumpa med pumpspaken.

Den erforderliga kraften 6verstiger 400 N och
maste reduceras genom att fler personer tillkallas.

7. Rengo6ring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Lyftanordningar ska underhallas och repareras
i enligt med tillverkarens anvisningar. Underhall
och reparation av séddant slag ska utféras av
experter.

Endast originalreservdelar far anvandas.

7.1 Underhall

Beroende pa anvandning ska alla rérliga delar
smorjas in var 3:e eller var 6:e manad, samt
styrhjulens rullager fettas in.

De hydrauliska delarna ar utrustade med tatnings-
O-ringar eller tatningsmanschetter som utsatts for
slitage vid anvandningen. Reparationssatser kan
képas hos var kundtjanst.

Fyll endast pa syrafri hydraulolja for att garantera
att thtningarna inte skadas.

Samla upp spillolja eller utspilld olja i
speciella behallare och lamna sedan in till ett
godként insamlingsstille.

Sé snart som den hydrauliska garagedomkraften
inte langre anvands ska hydrauliken (kolven)
alltid sta i vilolage (kolven inkdrd). Detta

skyddar kolvens precisionstillverkade ytor samt
kolvstangen mot korrosion.

For att din domkraft ska fungera optimalt bér du
endast anvanda hoégvardig hydraulolja. Du far
under som helst omsténdigheter blanda olika
oljeslag! Anvand aldrig bromsvatska, alkohol,
glycerin, smutsig olja osv.

7.2 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbbh.info

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.
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9. Stérningskéllor

Storningskaéllor Orsak och atgard
Lasten kan inte lyftas med den hydrauliska For liten oljemangd
garagedomkraften. Dra at skruven i medsols riktning.

For liten oljemangd
Fyll pa olja enligt bruksanvisningen.

Den hydrauliska garagedomkraften kan inte halla | Jamfor punkt 1. och 2.

det upphdjda laget. Hydraulsystemet ar tilltdppt av frammande
partiklar.

Stang forst sankningsventilen och 6ppna sedan
avluftningspluggen.

Stall en fot pa ett framhjul och dra upp lyftarmen
for hand till full 1angd.

Sénk sedan lyftarmen och férsok att lyfta lasten
pa nytt.

Hydrauliken kan inte kéras ut i full langd. Jamfoér punkt 1. och 2.

Luft i hydraulsystemet

Oppna avluftningspluggen och pressa ut luften ur
hydrauliken genom att omvéaxlande pumpa uppat
och nedat enligt anvisningarna i
bruksanvisningen.

Hydrauliken kan inte sankas helt. Returfjadern &r uttdjd eller har fastnat.

Héang in fjadern igen. Om fjadern t&jts ut for
mycket ska den bytas ut. En passande
reservfjader kan du bestalla fran var kundtjanst
(se7.2).
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjianster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och hdrstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgoér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmaéssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestimmelser, om produkten utséatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller frdn datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte méjligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har |6pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
borjar galla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprék pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat képebevis som pavisar att du har képt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten téacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt f6r delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny
® Pred zvednutim bfemena prekontrolovat, zda
je vypoustéci Sroub pevné uzavien.

Zvedak pfi zvedani bfemena vzdy postavit na
pevny, rovny podklad.

Nikdy nepracovat pod zvednutym bfemenem,
které je podepfeno pouze zvedakem.

Na zvednutych vozidlech a pod nimi se

smi pracovat pouze tehdy, kdyz jsou tato
dostate¢né zabezpecena a podeprena proti
prevraceni a sklouznuti.

Zvedak je koncipovan pouze na zvedani
bfemen. Po zvednuti bifemena musi byt toto
ihned podepreno minimalné montaznim
podstavcem. Zvedana vozidla pfed zvednutim
dostate¢né zabezpedit proti pojezdu. Zvedak
pfi zvedani nikdy nenasazovat Sikmo nebo
nakfivo.

Zvedak nasadte na vozidlo pouze na mistech
oznacenych vyrobcem vozidla.

Dbat na to, aby se nikdo neopfel o zvednuté
vozidlo nebo zvednuté bfemeno.

Je potieba, aby obsluhujici osoba mohla
dobfe pozorovat zvedaci pfistroj a bfemeno
béhem vsech pohybu.

Je nutné zkontrolovat oznaceni na pfistroji
ohledné zachovani originalniho stavu.

Na zvedacim pfistroji nesméji byt provadény
zadné zmeény, které by mohly negativné
ovlivnit shodu zvedaciho pfistroje s touto
normou (EN 1494).

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)
Vypoustéci Sroub
Upinani zvedaci ty¢e
Nosny drzak

Zvedaci rameno
Opérny talif

Kolec¢ko

Vodici kole¢ko

Zvedaci ty¢ (2dilna)

PN~ WD~

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dill se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpe¢i
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Hydraulické automobilové zvedaky odpovidaji
smérnici EN 1494: 2000+A1: 2008. Jsou uréeny
pro zvedani bfemen, pfedevsim osobnich
automobild, pfi okolni teploté mezi -20 °C az 50
°C.

Je zakazano:

® provoz za ztizenych podminek a podléhajici
zvlastnim pravidldm (napf. silnd magneticka
pole, vybu$na atmosféra, doly, namorni lodg),
pfimy kontakt s potravinami,

-zvedani osob.
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Pistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni.
Za z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho
druhu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne
vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Zvedaci (nosnad) sila........cccceeveeiieeieenne. 2000 kg
VYSKa MIN. oo 135 mm
VYSKA MAX. c.vviiiieiiiieiee e 330 mm

5. Pred uvedenim do provozu

Dvoudilnou zvedaci ty¢ seSroubujte dohromady
(kli¢ vel. 8).

Pfi del$i dobé nepouzivani zvedaku maze dojit

k tomu, Ze se v olejovych cestach hydrauliky
vytvofi vzduchové polstafe nebo je jiz od zacatku
v hydraulice malo oleje.

V obou pfipadech postupuijte nasledovné:

a) Doplnéni oleje (obr. 2)

Sejmout kryci desku. Na hydraulickém valci (10)
vidite pryzovou zatku (11), ktera uzavira plnici
otvor oleje (12). Bo¢nim vilaéenim Sroubovakem
pryzovou zatku (11) vyjméte. Zvedak k tomu
musi stat vodorovné na podlaze. Timto

otvorem hydraulicky olej (typ: HLP 32 Iso nebo
srovnatelny) doplnte.

V pfipadé potfeby prosim doplnite tolik oleje, aby
byl uvnitf umistény viditelny valec olejem pokryt
(13).

Nyni pryzovou zatku (11) opét tésné vsad'te do
otvoru (12).

b) Odvzdus$néni (obr. 2)

Minimalné po kazdém doplnéni oleje musi byt
hydraulika odvzdu$néna.

Také pfi delSim nepouzivani zvedaku se mohou
v hydraulickych cestach vytvofit vzduchové
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polstare.

Toho si vSimnete, kdyz bfemeno zvednuté
¢astecné nebo do poloviny klesa trhavymi pohyby
dold.

K odvzdusnéni zvedaci rameno bez bfemena
pumpovanim zvednéte cca do poloviny. Nyni
nohou seslapnéte zvedaci rameno, aby v
hydraulice vznikl protitlak. Vypoustéci Sroub
zvedaku (14) musi byt zavieny.

Pomoci Sroubovaku stlacte pryzovou zatku (11)
lehce ke strané tak, aby vzduch unikl.

Nyni zvedak otevienim vypoustéciho Sroubu (14)
spustte a proces 2 - 3 krat opakuijte.

Stejné tak Ize provést odvzdusnéni pomoci
vypoustéciho Sroubu (14). Pfitom nemaiji event.
vytékajici kapky oleje pro dalsi funkci zvedaku
zadny vyznam. Tak se ujistite, Ze jsou event.
vzduchové polstare z olejovych kanalll vytlaceny
a zafizeni bezvadné pracuje.

Pouzity nebo vytékajici olej zachytit ve
specialni nadobé a odevzdat ve sbérném
misté upotiebenych oleja!

6. Zvedani vozidel (obr. 1)

Nez vozidlo zvednete, pfesvédéte se, zda vozidlo
stoji na pevném podkladu, aby nebyl zvednutym
bfemenem zvedak vtlacen do podlahy. P¥i letnich
teplotach se lehce stane, ze na asfaltovych
plochach zvedak zapadne a tim by mohl bo¢né
vyklouznout.

Ve vozidle samoziejmé zatahnout ruéni brzdu a
podle moznosti vozidlo dodate¢né zabezpedit
pomoci $palkd. Nyni postavte zvedak pod vozidlo
tak, aby mohl byt opérny talif (5) zvedaku na
stabilnim misté pfitlacen. U starSich vozidel s
narezavélymi spodnimi ¢astmi vozidla existuje
lehce moznost prorazeni. Vypoustéci Sroub (1)
musi byt uzavien. Pomoci zvedaci ty¢e (8) nyni
pumpovanim zvednéte zvedaci rameno (4) tak
vysoko, aby se jesté nedotykalo vozidla. Nyni
mate jesté jednou moznost pfesného sefizeni,
aby mohlo byt vozidlo fadné a bezpec¢né
zvednuto.

Jakmile je nadzvednuto jen jedno jediné
kolo, musi byt zvedané vozidlo zasadné z
ddvodu Vasi vliastni bezpeénosti dodate¢né
zabezpeceno min. jednim montaznim
podstavcem.
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Po vykonané praci nejdfive vyjméte montazni
podstavec a pomoci zvedaci paky (8) a lehkym
otevienim vypoustéciho Sroubu (1) zvedaci
rameno (4) opét spustte. Rychlost spousténi
mUzete sami regulovat mensim nebo vétsim
otevienim vypoustéciho Sroubu (1). Zvedak je
vybaven pojistnym ventilem proti pfetizeni. Ventil
je umistén bo¢né na hydraulickém cerpadle.
Tento ventil je ze zavodu nastaven tak, Ze neni
mozné zvednout vétsi, nez max. zatéz.

Tento ventil samovolné neprestavuijte,
protoze jinak hrozi nebezpeci poskozeni
zafizeni a zanika narok na zaruku.

Pokud zvedaci rameno (4) dosahlo své
nejvyssi polohy, neni jiz v hydraulice i pfi
dalSim pumpovani pojistnym ventilem, resp.
prepoustécim zafizenim, vytvaren tlak.

Potfebné sily prekracuji 400 N a musi byt
redukovany pfivolanim dodate¢nych osob.

7. Cisténi, Gdrzba a objednani
nahradnich dilt

Zvedaci zafizeni je nutné udrzovat a opravovat v
souladu s pokyny vyrobce. Udrzbu a opravu sméji
provadét pouze odbornici.

Pouzivat se smi pouze originalni nahradni dily.

7.1 Udrzba

VSechny pohyblivé klouby by mély byt, podle
pouzivani, kazdého ¢&tvrt az pul roku naolejovany
nebo valeckova loziska vodicich kolecek
namazana. Kazda hydraulika je vybavena
tésnicimi O krouzky nebo tésnicimi manzetami,
které podle ¢etnosti pouzivani vedou k
opotrebeni.

U naseho zakaznického servisu obdrzite
nahradni sady pro opravu.

Doplnujte pouze kyselin prosty hydraulicky olej,
aby nebyla poskozena tésnéni.

Pouzity nebo vytékajici olej zachytit ve
specialni nadobé a odevzdat ve sbérném
misté upotiebenych oleja!

Neni-li hydraulicky zvedak v provozu, méla by
byt hydraulika (pist) vzdy v klidovém stavu (pist
zasunuty). Toto chrani precizné vyrobeny povrch
pistu a pistnice pred korozi.

Abyste dosahli dobré funkce Vaseho zafizeni,

méli byste pouzivat pouze kvalitni hydraulicky olej.

V zadném pfipadé nemichejte dohromady rGizné
oleje! Nikdy nepouziveijte brzdovou kapalinu,
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alkohol, glycerin, znecistény olej atd.

7.2 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dilG je treba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni ¢islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo miize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materialQ, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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9. Odstranéni poruch

Problém

Pri¢ina

Odstranéni

Zvedané bfemeno
nelze pomoci
hydraulického
zvedaku zvednout.

Vypoustéci Sroub nebyl pevné
utaZen.

Moc malé mnozstvi oleje.

Vypoustéci Sroub ve sméru
hodinovych ruci¢ek pevné
utahnéte.

Olej podle navodu doplnite.

Hydraulicky zvedak
neni schopen
udrzet bfemeno ve
zvednuté poloze.

Vypoustéci Sroub nebyl pevné
utazen.

Moc malé mnozstvi oleje.
Hydraulicky systém byl ucpan
necistotami.

V ypoustéci Sroub ve sméru
hodinovych ruci¢ek pevné
utahnéte.

Olej podle navodu doplnte.
Nejdfive zavrete vypoustéci ventil
a poté otevrete odvzdusnovaci
Sroub/odvzdusnovaci zatku (obr. 2/
pol. 11). Jednu nohu postavte na
predni kole¢ko a zvedaci rameno
vytahnéte rukou do jeho nejvyssi
polohy.

Potom zvedaci rameno spustte a
znovu se pokuste naklad zvednout.

Hydraulika se neda

zvednout az nahoru.

Vypoustéci Sroub nebyl pevné
utazen.

Moc malé mnozstvi oleje.
V hydraulickém systému se nachazi
vzduch.

Vypoustéci Sroub ve sméru
hodinovych ruci¢ek pevné
utdhnéte.

Olej podle navodu doplnite.
Otevrete odvzdusiiovaci Sroub/
odvzdusnovaci zatku (obr. 2/pol. 11)
a poté opakovanym pumpovanim
nahoru a dolu odstrarite vzduch z
hydraulického systému tak, jak je
popsano v navodu.

Hydraulika se neda
spustit az dol.

Vratna pruzina je opotfebovana
nebo vyvésena.

Opét nasadte pruzinu. Pokud

je pruzina silné opotfebovana,
vymeérite ji za novou. Odpovidajici
néhradni pruzina je k dostani u
naseho zakaznického servisu (viz
7.2).
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Zaruéni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zékonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpusobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatk(l na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pristroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfrirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfisluenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. $kody zplsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa.
Uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavk( na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni Uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pristroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladu a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pinéni vylou¢eny
z ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dilli poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

® Pred kazdym zdvihanim bremena
skontroluijte, &i je vypustacia skrutka pevne
dotiahnuta.

®  Pri zdvihani bremena umiestnite zdvihak vzdy
na pevny a rovny podklad.

® Nikdy nepracujte pod zdvihnutymi
bremenami, ktoré su podopreté len
samotnym zdvihakom. Na zdvihnutych
vozidlach alebo pod nimi sa smie pracovat
len pod tou podmienkou, Ze su podopreté a
dostatoCne zabezpecené proti prevrateniu a
zo$Smyknutiu sa.

® Zdvihak je uréeny len na zdvihanie bremien.
Po nadvihnuti bremena sa musi toto bremeno
podopriet minimalne jednou podperou. Ak
sa budu zdvihat vozidla, je nevyhnutné ich
pred zdvihanim dostatoéne zabezpedit pred
samovolnym posunutim. Zdvihak nikdy
neprikladajte krivo alebo Sikmo k danému
predmetu.

e Zdvihak podkladajte pod vozidlo len na tych
miestach, ktoré su vyrobcom vozidla na to
uréené.

* Dbajte na to, aby sa nikto neoprel o zdvihnuté
vozidlo alebo zdvihnuté bremeno.

® Je potrebné, aby obsluhujuca osoba mohla
dobre pozorovat zdvihaci pristroj a naklad
pocas vSetkych pohybov.

® Je potrebné skontrolovat oznacenie na
pristroji s ohfadom na dodrzanie originalneho
stavu.

® Nesmu sa vykonavat ziadne zmeny na
zdvihacom pristroji, ktoré by mohli negativne
ovplyvnit zhodu zdvihacieho pristroja s touto
normou (EN 1494).

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)
Vypustacia skrutka
Uchytenie pumpovacej ty¢e
Rucka na nosenie
Zdvihacie rameno
Podopieracia miska
Koliesko

Vodiace koliesko

Zdvihacia ty¢ (2-dielna)

PN AN~

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

®  Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

®  Originalny navod na obsluhu
[ ]

3. Spravne pouzitie pristroja

Hydraulické zdvihaky pre vozidla zodpovedaju
norme EN 1494: 2000+A1: 2008. Su uréené na
zdvihanie bremien, predovSetkym osobnych vozi-
diel, pri teplote okolitého prostredia od -20 °C do
+50 °C.

Je zakazané:

® Prevadzka v zhor§enych podmienkach ako aj
prevadzka podliehajica zvlastnym predpisom
(napr. silné magnetické polia, vybusna
atmosféra, banské zavody, namorné lode);
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®  Priamy kontakt s potravinami;
® Zdvihanie os6b.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujica osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Vztlak (NOSNOSE) ..ovveeieiiiieiieiieeieeiee 2000 kg
VYSKa MIN. oo 135 mm
VYSKA MAX. ..vveiiieiieeiee e 330 mm

5. Pred uvedenim do prevadzky

Zoskrutkujte dvojdielnu zdvihaciu ty¢ dohromady
(kld¢ s vel'kostou 8).

Vzhladom na dlhy ¢as, po¢as ktorého nebol
zdvihak pouzivany, sa moze stat, ze sa v
olejovych kanalikoch hydraulického systému
vytvoria vzduchové vankuse, alebo je mozné, ze
od zacdiatku bude v hydraulickom systéme prili§
malo oleja.

V obidvoch pripadoch postupuijte nasledovne:

a) Doplnenie oleja (obrazok 2)

Odoberte kryt. Na hydraulickom valci (10)

uvidite gumenu zatku (11), ktora uzatvara

plniaci otvor pre hydraulicky olej (12). Odoberte
gumenu zatku (11) tak, Ze ju zboku vytlacite
pomocou skrutkovac¢a. Zdvihak pritom umiestnite
vodorovne na podlahu. Cez tento otvor sa
nalieva hydraulicky olej (typ: HLP 32 Iso alebo
porovnatelny).

Prosim naplrite podl'a potreby tol'ko oleja, aby bol
vnutorny valec, ktory je viditelny, prekryty olejom
(13).

Potom znovu zasurite gumenu zatku (11) do
otvoru (12) tak, aby dobre tesnila.

b) OdvzdusSnenie (obrazok 2)

Prinajmen$om po kazdej vymene oleja sa musi
hydraulicky systém odvzdusnit.

Rovnako v pripade, Ze sa zdvihak dlhsi ¢as
nepouziva, mézu sa v kandlikoch hydraulického
systému vytvarat vzduchové vankuse.

Spoznate to podla toho, ze bremeno, ktoré je
nadvihnuté do polovice alebo len Ciasto¢ne, pri
zdvihani narazovito klesne spat.

Ked' chcete zdvihak odvzdu$nit, napumpuijte
zdvihacie rameno bez zataze cca do polovi¢nej
vy$ky. Nasledne zatlacte nohou na zdvihacie
rameno, aby sa v hydraulickom systéme vytvoril
protitlak. Vypustacia skrutka zdvihaka (14) musi
byt zatvorena.

Pomocou skrutkovaca zatla¢te gumenu zatku (11)
zl'ahka do strany tak, aby mohol unikat vzduch.
Nasledne spustite zdvihak dolu otvorenim
vypustacej skrutky (14) a zopakujte cely postup
priblizne 2 az 3 krat.

Rovnako sa odvzdus$riuje cez vypustaciu skrutku
(14). Pripadny olej, ktory sa pritom po kvapkach
uvolni, nie je délezity pre d'alSie fungovanie
zdvihaka. Takto sa uistite, Ze sa z olejovych
kanalikov vytladia pripadné vzduchové vankuse a
zariadenie bude bezchybne pracovat.

Stary alebo vytekajtici olej zachytte do
Specialnej nadoby a odovzdajte ho na
zbernom mieste pre odpadové oleje!

6. Zdvihanie vozidiel (obrazok 1)

Predtym, ako zaénete zdvihat Vase vozidlo,
skontroluijte, &i stoji vozidlo na pevnom podklade,
aby nedoslo pri zdvihnutom bremene k zatlaceniu
zdvihaka do podlahy / do zeme. Pri letnych
teplotach sa méze lahko stat, Ze sa zdvihak
zabori do zméknutych asfaltovanych pléch a
nasledne sa mdze vySmyknut do strany.

Vo vozidle samozrejme zatiahnite ruénu brzdu

a podl'a moznosti vozidlo dodatoéne podoprite
opornymi klatikmi. Nasledne umiestnite zdvihak
pod vozidlo tak, aby sa podopieracia miska (5)
zdvihaka mohla pritladit o podvozok na stabilnom
mieste. Pri starSich vozidlach so zhrdzavenymi
podvozkovymi ¢astami m6ze lahko hrozit
nebezpecéenstvo prelomenia. Vypustacia skrutka
zdvihaka (1) musi byt zatvorena. Prostrednictvom
pumpovacej tyce (8) teraz vypumpuijte zdvihacie
rameno (4) tak vysoko, aby sa esSte tesne
nedotykalo vozidla. Teraz mate este jednu
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moznost presne nastavit zdvihak tak, aby bolo
mozné vozidlo riadne a bezpeéne nadvihnut.

Ak sa zdviha len jeden okraj vozidla, musi
byt takto nadvihnuté vozidlo zo zasady, kvoli
vlastnej bezpecnosti, dodatocne poistené
aspon jednou podkladacou podperou.

Po ukonéeni prace najprv vyberte podperu spod
vozidla a l'ahkym povolenim vypustacej skrutky
(1) pomocou pumpovace;j ty¢e (8) znovu spustite
dole zdvihacie rameno (4). Rychlost spustania
mozete sami regulovat vaésim alebo mensim
povolenim vypustacej skrutky (1). Zdvihak je
vybaveny ventilom na ochranu proti pretazeniu.
Tento ventil sa nachadza na boku hydraulického
Cerpadla. Tento ventil je od vyroby nastaveny tak,
aby nebolo mozné prekrocit maximalnu povolenu
zataz.

Neprestavujte tento ventil svojvolne, pretoze
v opaénom pripade by zanikol narok na
zaruku, ak by doslo k posSkodeniu zariadenia.
Ak dosiahne zdvihacie rameno (4) svoju najvyssiu
polohu, nebude uz hydraulicky systém pri
pokra¢ovani v pumpovani vystavovany d'alSiemu
tlaku, vzhladom na bezpeénostny ventil, resp.
nadprietokové zariadenie.

Potrebné sily prekraéuju 400 N a musia sa
rozlozit tak, Ze sa privolaju dodato¢né osoby.

7. Cistenie, udrzba a objednavanie
nahradnych dielov

Udrzba a opravy zdvihacich pristrojov sa musia
vykonavat v sulade s pokynmi vyrobcu. Takato
udrzba a opravy sa musia vykonavat odborne
sposobilou osobou.

Smu byt pouzivané len originalne nahradné diely.

7.1 Udrzba

Véetky pohyblivé kiby by sa mali v zavislosti

od intenzity pouzivania kazdy Stvrt- az polrok
naolejovat, resp. valéekové loziska vodiacich
koliesok namazat tukom. Kazdy hydraulicky
systém je vybaveny tesniacimi O-krizkami alebo
tesniacimi manzetami, ktoré sa v zavislosti od
pouzivania postupne opotrebuvaju.

V oddeleni sluzieb zakaznikom nasho zavodu si
mozZzete k tymto tesneniam objednat sady na ich
opravu.

Dolievajte len hydraulicky olej neobsahujuci
kyseliny, aby nedoslo k poskodeniu tesneni.
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Stary alebo vytekajtici olej zachytte do
Specialnej nadoby a odovzdajte ho na
zbernom mieste pre odpadové oleje!

Pokial’ sa hydraulicky zdvihak nepouziva, mala by
sa hydraulika (piest) vzdy uviest do pokojového
stavu (piest by mal byt zasunuty). Takto ochranite
dokladne obrobené povrchy piestu a ojnice pred
kordziou.

Pre dosiahnutie dobrého fungovania Vasho
zariadenia by ste mali pouzivat len vysoko
hodnotné hydraulické oleje. V Zziadnom pripade
nemieSajte medzi sebou rézne oleje! Nikdy
nepouzivajte brzdovu kvapalinu, alkohol, glycerin,
znecisteny olej, a pod.

7.2 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.
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9. Odstranovanie poruch

Problém

Pri¢ina

Odstranenie poruchy

Zdvihané bremeno
nie je mozné
nadvihnut pomocou
hydraulického
zdvihaka.

Vypustacia skrutka nebola
dostato¢ne pevne dotiahnuta.

Mnozstvo oleja je nedostatocné.

Vypustaciu skrutku pevne
dotiahnite v smere hodinovych
ruciciek.

Dolejte olej podl'a navodu.

Hydraulicky
zdvihak nedokaze
udrzat bremeno v
zodvihnutej polohe.

Vypustacia skrutka nebola
dostato€ne pevne dotiahnuta.

Mnozstvo oleja je nedostatocné.

Hydraulicky systém bol upchaty
necistotami.

Vypustaciu skrutku pevne
dotiahnite v smere hodinovych
ruciciek.

Dolejte olej podl'a navodu.

Najprv uzatvorte vypustaci ventil,
a potom otvorte odvzdusnovaciu
skrutku / zatku (obrazok 2 /

pol. 11). PoloZte jednu nohu na
predné koliesko a rukou vytiahnite
zdvihacie rameno zdvihaka
smerom nahor do jeho maximalnej
vysky.

Potom rameno spustite a znovu sa
pokuste zdvihnut bremeno.

Hydraulika sa neda
vysunut do plnej
vysky

Vypustacia skrutka nebola
dostato¢ne pevne dotiahnuta.

MnozZstvo oleja je nedostato¢né.

V hydraulickom systéme sa
nachadza vzduch.

Pevne dotiahnite vypustaciu
skrutku v smere hodinovych
ruciciek.

Dolejte olej podl'a navodu.
Otvorte odvzdus$novaciu skrutku
/ odvzdus$fiovaciu zatku (obrazok
2/ pol. 11) a potom odstrante
vzduch z hydraulického systému
opakovanym napumpovanim

a vypumpovanim, tak ako to je
opisané v navode.

Hydraulika sa neda
celkom spustit
nadol.

Vratna pruzina je opotrebovana
alebo vyskocila z haku.

Pruzinu znovu zaveste. Ak je
pruzina prili§ uvolnena, tak ju
vymente. Vhodnu nahradnu pruzinu
si mozete objednat u nasho
zakaznickeho servisu (pozri 7.2).
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zarué¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaru¢né podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatoéne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. Znasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prisludnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek instalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii i¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku, budu vylué¢ené zo
zarucéného plnenia kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zarucné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

® VOor het opkrikken van de last controleren of
de neerlaatschroef dichtgedraaid is.

e Kirik tijldens het opkrikken van een last steeds
op een vaste effen ondergrond plaatsen.

® Nooit werken onder de opgekrikte last die
slechts ondersteund is door de krik. Aan en
onder opgekrikte voertuigen mag slechts
worden gewerkt als die voldoende beveiligd
en ondersteund zijn tegen: omkantelen en
wegglijden.

® De krik is enkel bedoeld om lasten op te
krikken. Na het opkrikken van een last dient
die onmiddellijk te worden ondersteund door
minstens een steunbok. Bij op te krikken
voertuigen dienen die voor het opkrikken
voldoende tegen wegrollen te worden
beveiligd. Krik voor het opkrikken nooit scheef
of schuin aanzetten.

® Zet de krik onder het voertuig enkel aan op de
door de fabrikant van het voertuig opgegeven
plaatsen. Let erop dat niemand tegen een
opgekrikt voertuig of last leunt.

® De bedienende persoon moet het hefwerktuig
en de last tijdens alle bewegingen kunnen
observeren.

® De controle van de kenmerkingen van het
werktuig met het oog op de naleving van de
originele toestand is noodzakelijk.

® Ermogen geen veranderingen aan het
hefwerktuig worden aangebracht die
een negatieve invloed hebben op de
overeenstemming van het hefwerktuig met
deze norm (EN 1494).

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1)

Aflaatplug

Hefstangopname

Draagbeugel

Hefarm

Steunplaat

Rol

Stuurrol

Hefstang (2-delig)

ONO>O A WD~

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
®  Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

®  Originele handleiding

-45-

Anl_CC_TJ_2000_SPK9.indb 45 05.09.2018 08:07:07



3. Reglementair gebruik

De hydraulische autokrikken komen overeen

met EN 1494: 2000+A1: 2008. Ze zijn bedoeld
voor het optillen van lasten, bij voorkeur
personenwagens, bij een omgevingstemperatuur
van -20°C tot +50°C.

Verboden is:

® deinzet onder zwaardere voorwaarden en
als er bijzondere regelingen gelden (bijv.
bij sterke magnetische velden, explosieve
atmosfeer, mijnen, zeeschepen);

e direct contact met levensmiddelen;

® het optillen van personen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Draagvermogen: .......ccveevvveeeiiieeenineeenes 2000 kg
Hoogte min.: ... 135 mm
Hoogte max.: ......ccoeviiiiiiiiceeeceee 330 mm

5. VA6r inbedrijfstelling

Schroef de tweedelige hefstangen vast aan
elkaar (schroefsleutel SW 8).

Wanneer de krik vrij lang niet wordt gebruikt,
zou het kunnen dat er zich in de oliekanalen van
het hydraulische gedeelte luchtkussens vormen
of er vanaf het begin te weinig olie is in het
hydraulische gedeelte.

Anl_CC_TJ_2000_SPK9.indb 46

In de beide gevallen gaat u als volgt te werk:

a) Olie bijvullen (fig. 2)

Afdekplaat afnemen. U ziet op de hydraulische
cilinder een rubberen stop die het olievulgat
sluit; Neem de rubberen stop af door een
schroevendraaier er zijdelings in te drukken. De
krik wordt te dien einde horizontaal op de grond
geplaatst. In deze opening wordt hydraulische
olie (type HLP 32 ISO of vergelijkbaar) gegoten.
Vul, indien nodig, zoveel olie bij tot de binnenste
zichtbare cilinder bedekt is met olie. Druk
vervolgens de rubberen stop de opening in zodat
die dicht is.

b) Ontluchten (fig. 2)

Het hydraulische gedeelte moet minstens worden
ontlucht na elk bijvullen van olie.

Ook door de krik een tijdje niet te gebruiken
kunnen zich luchtkussens in de hydraulische
kanalen vormen. U wordt dit gewaar wanneer
tijldens het opkrikken de met de helft of slechts
gedeeltelijk opgeheven last met rukken terugzakt.
Om te ontluchten pompt u de krik zonder
belasting ca. tot de helft omhoog. Druk
vervolgens met uw voet op de heftarm zodat op
het hydraulische gedeelte wat tegendruk ontstaat.
De neerlaatschroef van de krik moet uiteraard
gesloten zijn. Druk met een schroevendraaier

de rubberen stop wat opzij tot er lucht ontsnapt.
Verlaag nu de krik door de neerlaatschroef open
te draaien en herhaal deze stap ca. 2 a 3 keer.
Op die manier wordt via de neerlaatschroef
ontlucht. Het heeft geen betekenis voor de
werkwijze van de krik mocht er eventueel
druppelsgewijs olie bij ontsnappen. Op die
manier bent u zeker dat mogelijke luchtkussens
de oliekanalen uit worden gedrukt en het toestel
perfect werkt.

Afgewerkte of uitgelopen olie in een speciaal
reservoir verzamelen en afgeven op een
inzamelplaats voor afgewerkte olie.

6. Opkrikken van voertuigen (fig. 1)

Alvorens uw voertuig op te krikken dient u

er zich van te vergewissen of uw voertuig op

een vaste ondergrond staat zodat de krik bij
opgeheven last niet de grond in wordt gedrukt. Bij
zomerse temperaturen gebeurt het vaak dat op
geasfalteerde vlakken de krik inzakt en bijgevolg
zijdelings zou kunnen wegglijden.
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In het voertuig vanzelfsprekend de handrem
aanzetten en indien mogelijk het voertuig extra
beveiligen d.m.v. remblokken. Plaats dan de krik
onder het voertuig zodat de draagschotel van de
krik op een stevige plaats kan aandrukken. Bij
oudere voertuigen met aangeroeste bodemdelen
bestaat er vaak het gevaar voor doorbreken.

De neerlaatschroef moet gesloten zijn. Met de
hefstang pompt u vervolgens de hefarm hoog tot
die juist nog niet tegen het voertuig drukt. U hebt
nu nog de mogelijkheid om de krik goed te zetten
zodat het voertuig naar behoren veilig kan worden
opgekrikt.

Het opgekrikte voertuig moet principieel
voor uw eigen veiligheid minstens door

één onderzetbok extra worden beveiligd als
slechts één wiel wordt opgekrikt.

Aan het einde van het werk neemt u eerst de
onderzetbok weg en laat u dan de hefarm met de
hefstang terug zakken door de neerlaatschroef
lichtjes open te draaien. De neerlaatsnelheid
kunt u zelf regelen door de aftapplug meer of
minder open te draaien. De krik is voorzien van
een overbelastingsklep. De klep zit aan de zijkant
van de hydraulische pomp. Deze klep is door de
fabriek afgesteld zodat de maximumlast niet kan
worden overschreden.

Verstel deze klep niet eigenmachtig, anders
kan bij een defect van het toestel geen
aanspraak op garantie worden gemaakt.
Wanneer de hefarm zijn hoogste stand heeft
bereikt, wordt het hydraulische gedeelte door
inwerking van de veiligheidsklep resp. door een
overstroominrichting niet meer verder onder druk
gezet ook al blijft men pompen.

De vereiste krachten overschrijden 400 N en
moeten worden verminderd door beroep te doen
op bijkomende personen.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Hefapparaten moeten in overeenstemming met
de instructies van de fabrikant onderhouden en
gerepareerd worden. Een dergelijk onderhoud
en reparatie moet worden uitgevoerd door een
deskundige.

Er mogen alleen originele onderdelen worden
gebruikt.

7.1 Onderhoud

Alle beweeglijke scharnieren moeten

naargelang het gebruik om de drie a zes
maanden worden geolied of de rollagers van

de stuurwielen worden gevet. Elk hydraulisch
systeem is voorzien van afdicht-O-ringen of
afdichtmanchetten die onderhevig zijn aan
slijtage. Hiervoor zijn herstelsets verkrijgbaar in
onze fabrieksklantenservice.

Vul enkel zuurvrije hydraulische olie bij om te
voorkomen dat de dichtingen worden beschadigd.
Afgewerkte of uitgelopen olie in een speciaal
reservoir verzamelen en afgeven op een
inzamelplaats voor afgewerkte olie.

Zodra de hydraulische krik buiten werking

is, is het aan te raden het hydraulische

gedeelte (zuiger) altijd in rusttoestand te laten
(zuiger ingeschoven). Daardoor worden de
precisievervaardigde oppervlakken van de zuiger
en de zuigerstand beschermd tegen corrosie.
Teneinde een goede werking van uw toestel

te verzekeren dient u slechts hoogwaardige
hydraulische olie te gebruiken. Meng in

geen geval verschillende olién met elkaar !
Gebruik nooit remvloeistof, alcohol, glycerine,
verontreinigde olie etc.

7.2 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® Ident-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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9. Foutbronnen

Foutbronnen Oorzaak en verhelpen van fouten
De op te krikken last kan niet m.b.v. de De neerlaatschroef is niet aangehaald.
hydraulische krik worden opgeheven. Haal de schroef met de wijzers van de klok mee
aan

De hoeveelheid olie is te klein
Vul olie volgens de gebruiksaanwijzing bij

De hydraulische krik kan de last niet in de Ziepunt1en2.

opgekrikte stand houden Het hydraulische systeem is verstopt geraakt
door vuildeeltjes

Sluit eerst de neerlaatschroef en draai dan de
ontluchtingsschroef open

Plaats een voet op een voorwiel en trek de
hefarm met de hand tot zijn volle hoogte omhoog.
Verlaag dan de hefarm en probeer de last
opnieuw op te krikken.

Het hydraulische gedeelte kan niet over de volle | Zie punt 1 en 2.

lengte worden uitgeschoven In het hydraulische systeem bevindt zich lucht
Draai de ontluchtingsschroef open en laat dan de
lucht ontsnappen uit het hydraulische systeem
door herhaaldelijk op en neer te pompen zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing

Het hydraulische gedeelte kan niet helemaal De terughaalveer is uitgerekt of losgekomen
worden verlaagd. worden verlaagd. Hang de veer weer erin. Als de
veer te ver is uitgerekt, vernieuw deze dan

De passende veer voor vervanging verkrijgt u bij
onze klantendienst (zie 7.2).
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

e Compruebe antes de elevar la carga si el
tornillo de purga esta bien cerrado.

® Coloque el gato siempre sobre una superficie
lisa y resistente a la horar de elevar la carga.

® No trabaje nunca debajo de la carga
elevada si ésta solo se apoya en el gato.
Solo esta permitido trabajar debajo de
un vehiculo elevado con un gato si éste
se halla asegurado lo suficiente contra el
deslizamiento y el volteo.

® Elgato se ha disefiado sélo para elevar
cargas. Tras elevar una carga, es preciso
colocar inmediatamente como minimo un cric
para coches que sirva de soporte. Antes de
utilizar el gato, calce el vehiculo que desea
elevar de forma adecuada para evitar que se
desplace. No coloque nunca el gato inclinado
o ladeado a la hora de elevar la carga.

® Coloque el gato sélo en los puntos previstos
para ello por el fabricante del automovil.

® Asegurese de que nadie se apoye contra una
carga o automovil elevados.

© Eloperario debe poder observar el aparato
elevador y la carga durante todos los
movimientos.

e Comprobar las sefalizaciones del aparato
para asegurar que el mismo conserve su
estado original.

* No esta permitido realizar modificaciones
en el equipo elevador que impliquen que el
equipo no cumpla la norma (EN 1494).

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)
Tornillo purgador

Alojamiento de la palanca elevadora
Estribo portante

Brazo elevador

Disco de apoyo

Rodillo

Ruedecilla orientable

Palanca elevadora (2 piezas)

ON>O R~ WD~

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original
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3. Uso adecuado

Los gatos hidraulicos cumplen la norma EN

1494: 2000+A1: 2008. Han sido concebidos para
elevar cargas, preferiblemente automoviles, a una
temperatura ambiente de entre -20 °C y + 50 °C.

Queda prohibido:

® Elempleo en condiciones desfavorables y en
el marco de las regulaciones especiales (p.
ej. campos magnéticos potentes, atmosferas
explosivas, minas, buques de alta mar)

e El contacto directo con alimentos

® Elevar a personas

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Capacidad de elevacion (carga): ................. 2000
ARRUra MIN.: e 135
ARUrE MAX.2 e 330

5. Antes de la puesta en marcha

Atornillar entre si las 2 piezas de la palanca
elevadora (llave de ajuste 8).

Un largo periodo de tiempo sin utilizar el gato
podria originar que se formaran burbujas de aire
en los pasos de aceite del sistema hidraulico,

o se constata la falta de aceite en el sistema
hidraulico desde un principio.

En ambos casos, proceda del modo siguiente:
a) Rellenar aceite (fig. 2)

Retire la placa de proteccion. En el sistema
hidraulico es posible distinguir un tapén de

goma que obtura el orificio de llenado del aceite.
Retire dicho tapon haciendo presion en los lados
con la ayuda de un destornillador. El gato debe
colocarse en posicion horizontal sobre el suelo.
El aceite hidraulico (tipo: HLP 32 Iso o similar) se
llena a través de la apertura.

En caso de necesidad, introduzca aceite hasta
re cubrir el cilindro que habia quedado al
descubierto.

Vuelva a apretar el tapon de goma en la apertura.

b) Purgar el aire (fig. 2)

Es preciso extraer el aire del sistema hidraulico
como minimo después de cada rellenado de
aceite.

Un largo periodo de tiempo sin utilizar el gato
puede originar también la formacién de burbujas
de aire en las mangueras de aceite del sistema
hidraulico.

La falta de purga provoca que la carga elevada
descienda ligeramente o incluso hasta la mitad.
Para proceder a la purga: eleve el brazo de
elevacion sin carga

hasta aprox. la mitad de su capacidad. Presione a
continuacion el pedal del gato con el pie para que
se genere un cierta contrapresion en el sistema
hidraulico. Es imprescindible que el tornillo de
purga

del gato esté cerrado. Presione ligeramente

con el destornillador en el tapén de goma
lateralmente hasta que se escape el aire. Baje

el gato abriendo el tornillo de purga y repita el
procedimiento unas 2 6 3 veces.

También se ventila el sistema hidraulico por
medio del tornillo de purga. El hecho de que
salga aceite gota a gota durante el procedimiento
no influye para nada en el buen funcionamiento
posterior del gato. De este modo se asegura de
que se expulsen las posibles burbujas de aire de
los canales de aceite y de que el gato funcione
en perfecto estado.

iRecoja el aceite usado o derramado en un
recipiente especial y deshagase del mismo
de forma ecoldgica en el lugar adecuado!
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6. Para elevar automéviles (fig. 1)

Asegurese antes de elevar un automovil de

que el mismo se encuentre aparcado sobre

un suelo resistente para que el gato no se
hunda cuando se eleve la carga. Cuando hace
calor puede suceder facilmente que el gato se
hunda en superficies alquitranadas y se resbale
lateralmente.

Ponga en todo caso el freno de mano y calce
adicionalmente el vehiculo, si es posible,

para evitar que se desplace. Coloque el gato
debajo del coche de manera que los discos de
apoyo puedan encajar de forma segura en las
superficies de apoyo. En el caso de automoviles
viejos con piezas oxidadas, se corre faciimente
el riesgo de que se produzcan roturas en la
carroceria.

Es preciso que el tornillo de purga esté bien
cerrado. Bombee con la palanca elevadora el
brazo de elevacién hasta estar justo debajo del
coche pero sin ejercer todavia presion.

De este modo, tiene la posibilidad de ajustar de
forma exacta el gato para que el automovil pueda
elevarse de forma segura y estable.

Por motivos de seguridad personal, el
automovil elevado debe asegurarse siempre
de forma adicional con un cric de apoyo para
coches como minimo, siempre y cuando se
haya elevado sélo una rueda.

Una vez realizado el trabajo, saque primero el cric
y, con ayuda de la palanca elevadora, descienda
el brazo de elevacion girando ligeramente el
tornillo de purga. Ud. mismo puede regular la
velocidad de descenso girando mas o menos

el tornillo de purga. El gato esta equipado con
una valvula de sobrecarga. La valvula se halla
colocada lateralmente en la bomba hidraulica.
Esta valvula viene ajustada de fabrica de tal
modo que no puede sobrepasarse la carga
maxima.

No trate de reajustar Ud. mismo esta valvula,
ya que, de lo contrario, la garantia perderia
su validez en caso de que se danara el
aparato.

Una vez que el brazo haya alcanzado su altura
maxima ya no se podra ejercer presion en el
sistema hidraulico aunque se siga bombeando,
gracias a la valvula de seguridad o al dispositivo
de sobrecorriente.

Las fuerzas necesarias superan los 400 N y
deben ser reducidas mediante la intervencion de

otras personas.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Realizar trabajos de mantenimiento y reparacion
en equipos elevadores de acuerdo con las
instrucciones del fabricante. Este tipo de trabajos
de mantenimiento y reparacion los debera
realizar un experto.

Emplear unicamente piezas de repuesto
originales.

7.1 Mantenimiento

Seria preciso engrasar con aceite todas

las articulaciones moviles, dependiendo

del uso, cada tres meses, o bien engrasar

los rodamientos de rodillos o las ruedas de
desviacion. Todos los sistemas hidraulicos estan
equipados con juntas téricas que, dependiendo
del uso, producen desgaste. En nuestro taller de
servicio técnico obtendra juegos de reparacion.
Utilice sélo aceite exento de acidos para evitar
que se danen las juntas.

iRecoja el aceite usado o derramado en un
recipiente especial y deshagase del mismo
de forma ecoldgica en el lugar adecuado!
Siempre que el gato hidraulico esté fuera de
servicio, el sistema hidraulico (¢émbolo) deberia
estar siempre en posicion de reposo (émbolo
recogido). Esto protege de la corrosion las
superficies de acabado preciso del émbolo y del
vastago.

Para conseguir que el gato funcione de forma
correcta emplee s6lo aceite hidraulico de alta
calidad. jNo mezcle aceites distintos bajo ningun
concepto! No utilice nunca liquido de frenos,
alcohol, glicerina, aceite contaminado, etc.

7.2 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbbh.info
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8. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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9. Fuentes de error

Fuentes de error

Causa y soluciones

La carga no puede elevarse con ayuda del gato
hidraulico

El tornillo de purga no esta bien apretado.
Apriete el tornillo en el mismo sentido de las
agujas de un reloj

El caudal de aceite es demasiado escaso
Llene aceite tal y como se indica en las
instrucciones

El gato hidraulico no puede sostener la carga en
la posicion elevada

Compare con punto 1.y 2.

El sistema hidraulico se atasco por suciedad
Cierre primero la valvula de escape y abra a
continuacion el tornillo de ventilacion

Coloque un pie en una rueda delantera y tire del
brazo de elevacion con la mano hasta la maxima
altura

Baje entonces el brazo de elevacion e intente
elevar la carga de nuevo

El gato hidraulico no puede elevarse hasta el
tope

Compare con punto 1.y 2

Existe aire en el sistema hidraulico

Abra el tornillo de ventilaciéon y saque el aire del
sistema hidraulico bombeando varias veces tal y
como se describe en las instrucciones

El gato hidraulico no puede descender del todo

El muelle recuperador se ha enganchado o
desviado

Volver a colgar el muelle. Si estd demasiado
gastado, sustituirlo por uno nuevo. Se puede
solicitar el muelle de recambio adecuado en
nuestro servicio de asistencia técnica (ver 7.2).
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el niumero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusméaéaraykset

® Ennen kuorman nostoa tarkasta, etta
paastéruuvi on tiukasti kiinni.

® Aseta nosturi kuorman nostoa varten aina
tukevalle, tasaiselle alustalle.

o Ala koskaan tydskentele ylésnostetun
kuorman alla, jota tukee ainoastaan nosturi.
Tydskentely ylésnostettujen ajoneuvojen
vierella tai alla on sallittu ainoastaan
silloin, kun ne on varmistettu riittavan hyvin
kumoutumista ja poisluistamista vastaan.

®  Nosturi on suunniteltu vain kuormien
nostamiseen. Heti kun kuorma on nostettu
ylds, tulee se tukea vahintéin yhdella
alustapukilla. Ajoneuvoja nostettaessa on ne
varmistettava riittavan hyvin poisvyérymista
vastaan. Al koskaan aseta nosturia
nostamaan kuormaa viistoon tai vinoittain.

® Aseta nosturi vain ajoneuvon niille kohdin,
jotka ajoneuvon valmistaja on tdhéan
tarkoitukseen nimennyt.

® Huolehdi siit4, ettei kukaan nojaa nostettuun
ajoneuvoon tai muuhun kuormaan.

o Kayttajan taytyy voida tarkkailla nostolaitetta
ja kuormaa kaikkien liikkeiden aikana.

e Laitteiden tunnusmerkintdjen tarkastaminen
on tarpeellista alkuperaisen tilan
sailyttamisen vuoksi.

* Nostolaitteeseen ei saa tehda mitdan
muutoksia, jotka saattaisivat vaikuttaa
epéedullisesti siihen, ettd nostolaite tayttaa
tdman standardin (EN 1494) vaatimukset.
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2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Laskuruuvi

Nostotangon istukka
Kantokahva

Nostovarsi

Alustalautanen

Pyoéra

Kéantopyora

Nostotanko (2-osainen)

ON>O R~ WD~

2.2 Toimituksen sisélt6é

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on taysimaéarainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeist&an 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

o Alkuperéiskayttdéohje

3. Maaraysten mukainen kaytto

Hydrauliset autonosturit vastaavat standardia EN
1494:2000+A1:2008. Ne on tarkoitettu kuormien,
1&hinna henkildautojen, nostamiseen ympariston
lampétilan ollessa -20 °C ja +50 °C valilla.

Kielletyt kaytot:

o kayttd vaikeammissa olosuhteissa
ja erityissaadosten alaisena (esim.
voimakkaissa magneettikentissa,
rajahdysalttiissa ilmakehéss4, kaivoksissa,
merialuksilla);
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o valitttmassa yhteydessa elintarvikkeisiin;

® henkildiden nostaminen.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

KantavuuS: ......cccooeeeiiieie e 2000
KOrKEUS VAN.: ..ooeiiciieee e 135
Korkeus enint.:.....cccuveeeveeeiiiiieee e 330

5. Ennen kaytté6nottoa

Ruuvaa kaksiosaisen nostotangon osat yhteen
(ruuviavain koko 8).

Jos nosturia ei ole kaytetty pitkaéan aikaan,

niin hydrauliikan 6ljykanaviin saattaa kertya
ilmatyynyja, tai laitteessa on alun alkaen ollut liian
vahan éljya.

Molemmissa tapauksissa tee nain:

a) Oljyn lisaaminen (kuva 2)

Ota hallinosturin kuori pois. Hydraulisylinterissa
néet kumitulpan, joka sulkee 6ljyn tayttdaukon.
Irroita tma tulppa painamalla sité sivusuuntaan
sisdanpain ruuviavaimella. Laske nosturi tata
varten kyljelleen maahan. Taméan aukon kautta
nosturiin taytetdan hydraulidljya (tyyppi HLP 32
ISO tai vastaava). Tayta tarvittaessa sen verran
Oljya, etta sisépuolella nédkyva sylinteri on 6ljyn
peitossa.

Paina sitten kumitulppa tiiviisti takaisin aukon
paalle.

b) liman poistaminen (kuva 2)
Hydraulijarjestelmésta tulee poistaa ilma
viimeistaan joka 6ljyntayton jalkeen.
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Jos nosturia ei ole kaytetty pitkdan aikaan, niin
hydrauliikan 6ljykanaviin saattaa myds kertya
ilmatyynyja. Tdméan huomaat, kun kuormaa
nostettaessa puoliksi tai vain osittain nostettu
kuorma laskeutuu nykayksittain alas.

Poista ilma pumppaamalla kuormittamaton
nosturi n. puoliksi ylés. Paina sitten jalallasi
nostosatulaa, jotta laitteen hydrauliikka saa
hieman vastusta. Nosturin laskuruuvin tulee
tietysti olla kiinni.

Paina ruuviavaimella kevyesti kumitulpan
sivuun, kunnes ilma puhaltuu pois. Laske sitten
nostosatula alas avaamalla laskuruuvi, ja toista
tdma menettely 2-3 kertaa.

Laskuruuvin kautta voidaan ilma poistaa
samoin. Talléin mahd. pisaroittain ulos valuva
06ljy ei vaikuta nosturin toimintaan milldan

lailla. Taten voit varmistaa, ettd ehkéa kertyneet
ilmatyynyt poistuvat éljykanavista ja laite toimii
moitteettomasti.

Kéytetty 6ljy tai ulosvuotava 6ljy on kerattava
erityiseen astiaan ja toimitettava maaraysten
mukaiseen kaytetyn 6ljyn kerdyspisteeseen.

6. Ajoneuvojen nosto (kuva 1)

Ennen kuin nostat ajoneuvosi ylos, varmista, etta
se seisoo tukevalla pohjalla, jotta nosturi ei uppoa
maahan kuormaa nostettaessa. Kesalla, kun on
lammint4, saattaa usein kéyda niin, etté nosturi
uppoaa pehmenneeseen asvalttiin ja saattaa
luistaa sivuittain pois.

Itsestaén selvaa on, etté ajoneuvon kasijarru
vedetdan péaalle ja nostamattomat pyoréat
tuetaan vastakiiloin. Aseta sitten nosturi
ajoneuvon rungon alle siten, etté nostosatula
osuu kestavaan kohtaan. Erityisesti vanhempien
autojen pohjat ovat usein ruostuneet ja saattavat
helposti pettaa.

Laskuruuvin tulee olla kiinni. Pumppaa sitten
nostotangolla nostovartta sen verran ylos, etta
nostosatula on juuri ajoneuvon alapuolella.

Nyt voit viela tarkistaa nosturin paikan, niin

ettd ajoneuvo voidaan nostaa tehokkaasti ja
turvallisesti.

Ylésnostettu ajoneuvo tulee periaatteessa
aina jo oman turvallisuutesi vuoksi tukea
liséksi vahintain yhdella alustapukilla. Nosta
tédman nosturin avulla aina vain yksi pyora
ylés. Jos nostat ajoneuvon koko sivun, niin
nosturi voi helposti luiskahtaa sivuun.
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Kun ty6 on tehty, ota ensin alustapukki pois ja
laske sitten nostotangolla nostovarsi alas siten,
etté kdannat tangon paélla laskuruuvia hieman
auki. Laskunopeuden maaraét itse sen mukaan,
miten paljon tai vahan avaat ruuvia. Nosturi

on varustettu ylikuormitusventtiililla. Venttiili on
hydraulipumpun sivulla ja se on tehtaalla sdédetty
niin, etta suurinta sallittua kantavuutta ei voi
ylittaa.

Ald muuta timan venttiilin saatoa
omavaltaisesti, koska muuten laitteen
vahingoittumistakuu raukeaa.

Kun nostovarsi on saavuttanut ylimman
asemansa, niin hydrauliikan paine ei enda nouse,
vaikka pumppaamista jatketaan. Tasta huolehtii
ylikuormitusventtiili tai paineen ylivirtauslaite.

Tarvittava voima ylittdéd 400 N ja sit4 taytyy
vahentaa lisddamalla auttavien henkildiden
lukumaaraa.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Nostolaitteiden kunnossapito ja korjaukset

tulee suorittaa valmistajan antamien ohjeiden
mukaisesti. Ainoastaan ammattitaitoiset henkilét
saavat suorittaa nama kunnossapitoty6t ja
korjaukset

Vain alkuperaisvaraosien kayttd on sallittu.

7.1 Huolto

Kaikki liikkuvat nivelet tulee voidella éljylla

ja ohjauspyérien rullalaakerit rasvata
kayttdmaarasta riippuen neljannes- tai
puolivuosittain. kaikissa hydraulijarjestelmissa

on joko tiiviste-O-renkaat tai tiivistevaipalla,

joka my6s kuluu. Niité varten voit hankkia
huoltopalvelustamme sopivat huoltosarjat.

Téaytéa nosturiin vain hapotonta hydrauliéljya, jotta
tiivisteet eivat vahingoitu.

Kaytetty 6ljy tai ulosvuotava 6ljy on kerattava
erityiseen astiaan ja toimitettava méaaraysten
mukaiseen kaytetyn 6ljyn kerdyspisteeseen!
Jos hydraulinosturia ei kaytetd, tulee hydrauliikka
(ménta) aina vieda lepoasentoon (veda méanta
sisdan). Tama suojaa mannan ja mannanvarren
tarkkuusty6na valmistettuja pintoja korroosiolta.
Kéyta vain korkealaatuista hydraulidljya laitteesi
moitteettoman toiminnan varmistamiseksi. Ala
missan tapauksessa sekoita erilaatuisia 6ljyja
keskenaan! Ala koskaan kayta jarrunestetta,
alkoholia, glyseriinia, likaantunutta 6ljya tms.

Anl_CC_TJ_2000_SPK9.indb 58

7.2 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

® Laitteen tuotenumero

® Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttaa uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on
valmistettu eri materiaaleista, kuten esim.
metallista ja muoveista. Vialliset laitteet

eivat kuulu kotitalousjatteisiin. Laite tulee
toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen
ammattitaitoista havittdmista varten. Jos et tieda,
missa on tallainen kerayspiste, tiedustele asiaa
kuntasi hallinnosta.
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9. Héiriot niiden syyt

Hairio Syy ja poisto
Nostettavaa kuormaa ei voi nostaa Laskuruuvi ei ole tiukasti kiinni
hydraulinosturilla. Kéanna laskuruuvi kiinni myétapaivaan

Oljyn méaéra on liian vahainen
Lisaa 6ljya ohjeen mukaisesti

Hydraulinosturi ei voi pitdd kuormaa vrt. kohtiin 1 ja 2

nostoasennossa. Hydraulijarjestelmé& on tukkeutunut
likahiukkasten vuoksi

Sulje ensin laskuventtiili ja avaa sitten
ilmanpoistoruuvi

Aseta jalkasi yhdelle etupyoérélle ja veda
nostovarsi késin koko korkeuteensa

Laske sitten nostovarsi alas ja koeta nostaa
kuormaa uudelleen.

Hydraulinosturia ei voi ajaa taysin ylos. vrt. kohtiin 1 ja 2

Hydraulijarjestelméssé on ilmaa

Avaa ilmanpoistoruuvi ja poista sitten iima
hydraulijarjestelmésta kéayttdohjeen mukaisesti

Hydraulinosturia ei voi ajaa taysin alas. Palautusjousi on kulunut loppuun tai irronnut
koukusta.

Ripusta jousi jalleen paikalleen. Jos jousi

on léystynyt liiaksi, vaihda se uuteen.
Sopivan vaihtojousen saat teknisesta
asiakaspalvelustamme (katso 7.2).
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittain tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéali tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myo&s puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamista koskevat seuraavat
maaraykset:

1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisesséa ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epanormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattémien litostykalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéaa osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpeé meille 1ahe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myos sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

® Pred dviganjem bremena preverite, ¢e je
izpustni vijak ¢vrsto zaprt.

®  Pri dviganju bremena zmeraj postavite
dvigalko na trdo, ravno podlago.

® Nikoli ne delajte pod dvignjenim bremenom,
ki je podprto samo z dvigalko. Na in pod
dvignjenimi vozili je dovoljeno delati samo, ¢e
so le-ta zadostno zavarovana in podprta proti
prevracanju in zdrsu.

e Dvigalka je namenjena samo dviganju
bremen. Po dvigu bremena morate takoj
breme podpreti z najmanj enim podstavkom.
Vozilo, ki ga boste dvigali, morate predhodno
zadostno zavarovati tako, da se ne bo
vozilo moglo premakniti. Dvigalke nikoli ne
postavljajte poSevno ali postrani.

e Dvigalko postavljajte pod vozilo samo na tistih
mestih, ki jih navaja proizvajalec vozila.

® Pazite nato, da se ne bo nihée naslanjal na
dvignjeno vozilo ali dvignjeno breme.

® Upravljavec mora imeti moznost, da dvizno
napravo in breme ves ¢as gibanja opazuje.

® Preverjati je treba ohranitev originalnega
stanja oznak naprav.

® Na dvizni napravi ni dovoljeno izvajati
sprememb, ki bi negativno vplivale na
skladnost dviZzne naprave s tem standardom
(EN 1494).

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)

Izpustni vijak

Sprejemni del za dvigalno palico
Nosilni ro¢aj

Dvigalna rocica

Podlozni kroznik

Valj

Vodilni valj

Dvigalna palica (2-delna)

ON>O R~ WD~

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

e Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Hidravliéne dvizne naprave za vozila ustrezajo

EN 1494: 2000+A1: 2008. Namenjene so
dvigovanju bremen, po moznosti osebnih vozil, pri
temperaturi okolice od

-20 °C do + 50 °C.

Prepovedano je:

e Uporaba v otezenih pogoijih, za katero se
uporabljajo posebne ureditve (npr. mo¢na
magnetna polja, eksplozivna atmosfera,
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rudniki, pomorske ladje);
neposreden stik z Zivili;
Dvigovanje oseb.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo$tevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Sila dviganja (nosilnost) .........ccccccevevenene 2000 kg
ViSina mMin. ....oceeeeieneneese e 135 mm
ViSiNa NAJV. ..o 330 mm

5. Pred uporabo

Dvodelno dvigalno palico privijacite skupaj
(izvijac §t. 8).

Ce dlje ¢asa dvigalke ne uporabljate, se lahko
zgodi, da pride v kanalih hidravliénega olja do
nastajanja zracnih blazinic ali pa je Ze od zacetka
premalo olja v hidravliénem delu dvigalke.

V obeh primerih postopajte na sledeci nacin:

a) Dolivanje olja (Slika 2)

Snemite pokrovno plos¢o. Na hidravéicnem
cilindru (10) lahko vidite gumijasti ¢ep (11), ki
zapira odprtino za dolivanje olja (12). S pomocjo
izvijaca odstranite gumijasti ¢ep (11) tako, da ga
ob strani pritisnete z izvija¢em. Dvigalko postavite
vodoravno na tla. Skozi to odprtino nalivate
hidravli¢no olje (tip: HLP 32 Iso ali podobno) .
Prosimo, da po potrebi nalijete toliko olja, da bo v
notranjosti viden cilinder prekrit z oljem (13).
Sedaj ponovno vstavite gumijasti ¢ep (11) évrsto
v odprtino (12).

b) Odzraéevanje (Slika 2)

Po vsakem dolivanju olja je potrebno odzraciti
hidravliko.

Tudi po daljSem ¢asu neuporabe dvigalke lahko v
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hidravli¢nih kanalih nastanejo zraéne blazinice.
To opazite potem, ko se pri dviganju breme
ponovno zaéne delno ali do polovice spuscati
navzdol.

Za odzracevanije izvrSite ¢rpanje z dvigalno rocico
brez obremenitve do priblizno polovice visine.
Potem pritisnite z nogo na dvigalno roéico tako,
da na hidravlki nastane protipritisk. Izpustni vijak
dvigalke (14) mora biti zaprt.

Z izvija¢em pritisnite gumijasti ¢ep (11) rahlo
vstran tako, da lahko zrak uhaja ven.

Sedaj spustite dvigalko z odpiranjem izpustnega
vijaka (14) in ponovite postopek ca. 2-3-krat.
Odzracevanije se vrsi prav tako skozi izpustni
vijak (14). Olje, ki pri tem eventuelno iztece po
kapljicah, nima nobenega pomena za nadaljnje
delovanje dvigalke. Tako se boste prepric¢ali, da
ste iz oljnih kanalov iztisnili eventuelne zraéne
blazinice in bo naprava lahko brezhibno delovala.

Staro olje ali iztekajoce olje natocCite v
posebno posodo in ga predajte na mestu za
odstranjevanje starega olja!

6. Dviganje vozil (Slika 1)

Pred dviganjem Vasega vozila se prepri¢ajte,

Ce se Vase vozilo nahaja na ¢évrsti podlagi tako,
da se ne bo dvigalka pri vzdignjenem bremenu
pogreznila v zemljo. Pri poletnih temperaturah se
lahko zgodi, da se na katranastih povrsinah lahko
dvigalka pogrezne in s tem zdrsne v stran.

V vozilu morate seveda zategniti roéno zavoro

in po moznosti dodatno zavarovati vozilo s
podstavnimi kladami. Potem postavite dvigalko
pod vozilo tako, da bo lahko podlozZni kroznik

(5) dvigalke pritiskal na podlago na stabilnem
mestu. Pri starejsih vozilih z zarjavelimi deli
podvozja obstaja nevarnost preboja skozi pod.
Izpustni vijak (1) mora biti zaprt. Z dvigalno palico
(8) Crpajte sedaj dvigalno roéico (4) tako dale¢
visoko, da ravno ne bo $e pritiskala na vozilo.
Sedaj imate Se moznost natanénega uravnavanja
tako, da se bo vozilo lahko dvignilo pravilno in
varno.

Dvignjeno vozilo je potrebno zaradi varnosti
praviloma dodatno zavarovati z najmanj enim
podstavkom, v kolikor dvigate samo eno
kolo.

Po opravljenem delu najprej vzemite ven
podstavek in z dvigalno palico (8) z rahlim
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odvijanjem izpustnega vijaka (1) ponovno spustite
dvigalno rocico (4). Hitrost izpusta lahko sami
regulirate z manj ali ve¢ odvijanja izpustnega
vijaka (1). Dvigalka je opremljena z ventilom

za primer preobremenitve. Ventil se nahaja ob
strani na hidravliéni ¢rpalki. Ta ventil je tovarnisko
nastavljen tako, da ni mozno dvigati ve¢ od max.
dopustnega bremena.

Tega ventila samovoljno ne prestavljajte, ker
v nasprotnem v primeru poskodb ugasne
pravica do garancijskega zahtevka.

Ko dvigalna rocica (4) doseze svoj najvisji
polozaj, hidravlika ve¢ ne bo izvajala pritiska tudi
pri nadaljnjem ¢rpanju zaradi varnostnega ventila
oziroma opreme zoper prekomerni pretok.

Potrebne sile prekoraéijo 400 N in jih je treba
zmanijSati s pritegnitvijo dodatnih oseb.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Dvizne naprave je treba vzdrzevati in popravljati
v skladu z navodili izdelovalca. VzdrZevanje in
popravila morajo izvajati strokovnjaki.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele.

7.1 Vzdrzevanje

Glede na uporabo dvigalke, je potrebno vsakega
Cetrt leta do pol leta namazati vse gibljive zglobe
ali vstaviti mazivo v valjéne lezaje krmilnih kolesc.
Vsaka hidravlika je opremljena s tesnilnimi
O-obrogki ali s tesnilnimi mansetami, ki se s
¢asoma obrabijo.

V ta namen lahko dobite v nasi servisni delavnici
nadomestne komplete za popravilo.

Dolivajte samo hidravliéno olje, ki ne vsebuje
kislin, tako da se tesnila ne bodo poskodovala.
Staro olje ali iztekajoce olje natocite v
posebno posodo in ga predajte na mestu za
odstranjevanje starega olja!

Ko hidravliéne dvigalke ne uporabljate, se mora
hidravlika (bati) nahajati zmeraj v polozaju
mirovanja (bati pomaknjeni noter). To za$giti
precizno izdelane povrsine bata in batnice pred
korozijo.

Da bi dosegli dobro delovanje Vase dvigalke,
morate uporabljati samo kakovostno hidravli¢éno
olje. V nobenem primeru medsebojno ne mesajte
razliénih vrst olj ! Nikoli ne uporabljajte zavorne
tekocine, alkohola, glicerina, umazanega olja, itd.

7.2 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

® Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

e |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali§éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.
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9. Odprava napak

SLO

Problem

Vzrok

Odstranéni

Dviganega bremena
ni mozno dvigniti s
hidravli¢éno dvigalko

Izpustni vijak ni bil Evrsto zategnjen
Premajhna koli¢ina olja

Zategnite izpustni vijak v smeri
urinega kazalca.
Nalijte olje po navodilih

Hidravli¢na
dvigalka ne more
drzati bremena
v dvignjenem
polozaju.

Izpustni vijak ni bil ¢vrsto zategnjen
Premajhna koli¢ina olja

Hidravli¢ni sistem se je zamasil
zaradi umazanih delov

Zategnite izpustni vijak v smeri
urinega kazalca

Nalijte olje po navodilih

Najprej zaprite izpustni ventil in
potem odprite odzracevalni vijak/
odzracevalni ¢ep (Slika 2/Poz. 11).
Na sprednije kolo stopite z nogo

in z roko dvignite dvigalno rocico
navzgor do najvecje visine.

Potem spustite dvigalno rocico in
ponovno poskusite dvigniti breme.

Hidravlike ni mozno
pomakniti do
najvecje visine

Izpustni vijak ni bil ¢vrsto zategnjen
Premajhna koli¢ina olja

V hidravliénem sistemu se nahaja
zrak.

Zategnite izpustni vijak.

Nalijte olje po navodilih.

Odprite odzracevalni vijak/
odzragevalni ¢ep (Slika 2/Poz. 11)
in odstranite zrak iz hidravlicnega
sistema z veckratnim ¢rpanjem in
spuséanjem dvigalke kot je opisano
v navodilih.

Hidravlike ni mozno
spustiti do konca
navzdol.

Povratna vzmet je razvleena ali je
izpadla iz svojega polozaja.

Vzmet ponovno vpnite. Ce je vzmet
preve¢ obrabljena, jo zamenjajte.
Ustrezno nadomestno vzmet dobite
pri nasi sluzbi za stranke (glejte
7.2).
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nade izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni tevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. lz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo¢il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobija, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

* Ateher megemelése el6tt vizsgalja meg,
hogy a leeresztécsavar feszesen be van e
zarva.

® Teher megemelésekor az emel6t mindig
szilard, egyenes alaptalajra allitani.

¢ Ne dolgozzon soha sem olyan megemelt
teher alatt, amelyik csak egy emelével van
alatamasztva. A megemelt jarmiveken vagy
jarmivek alatt csak akkor szabad dolgozni,
ha ezek felbillenés és lecsuszas ellen,
elegendden biztositva és alatamasztva
vannak.

® Az emeld csak terhek emelésére van
tervezve.

* Ateher megemelése utan ezt rogton legalabb
egy alatamasztd bakkal ala kell tamasztani.
Jarmivek megemelése esetén, biztositsa
ezeket a megemelés el6tt elegendéen
elgurulas ellen. Emelésre ne dllitsa soha sem
ferdén, vagy doéltve oda az emelét. Helyezze
a jarmin az emel6t csak a jarmueléallito altal
megadott helyre.

o Ugyelien arra, hogy ne déljén neki senki
sem a megemelt jarmlinek vagy a megemelt
tehernek.

e Szikséges, hogy a kezel személy minden
mozgasnal figyelni tudja az emeld késziiléket
és atehert.

e Szikséges az eredeti allapot megtartasat
illetd késziilék jelzéseknek a leellendrzése.

* Nem szabad olyan valtoztatasokat végezni el
az emel6 készlléken, amelyek kedvezétlentl
hatnak ki az emel6 készlléknek ezzel a
normaval (EN 1494) val6 megegyezésére.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1)
1. Leeresztécsavar

2. Emelérudbefogado

3. Horddful

4. Emel6kar

5. Felfekvd tanyér

6.0rso

7. Terel6 gorgé

8. Emelérud (2-részes)

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz

vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készuléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

® Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A hidraulikus kocsi emelém(ivek az EU 1494:
2000+A1:2008. Ezek, -20°C foktol +50°C fokig
terjed6 kornyezeti hdmérsékletnél terhek, kivalt-
képpen személygépkocsik emelésére vannak
meghatarozva.
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Tiltott:

* Nehezittet kérlilmények kdzepettei és
kllénleges szabalyzatok ala esé lizemek
(' mint példaul erés magneses terek,
robbanékony kdérnyezetek, banyak, tengeri
hajok);

o direkt kontaktus élelmiszerekkel;

® személyek emelése.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készlék ipari,
kézmdiipari vagy gyari izemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Emelé (hordozd) erf ........ccccevveeieeeenennen. 2000 kg
Min. Magassag.......coouerveereenieeneenieeee 135 mm
max. magassag

5. Belizemeltetés elott

Csvarozza egymassal 6ssze a kétrészes
emelérudat (csavarkulcs SW 8).

Az emel6 hoszabb ideig tarté nem hasznalata
esetén, megtorténhet, hogy a hidraulika
olajvezetékeiben légkamrak keletkeznek,
vagypedig hogy a kezdettdl fogva tul kevés olaj
van a hidraulikaban.

Mind a két esetben a kdvetkezd képpen jarjon el:

a) Olajat utantélteni (2-es kép)

A fedélemezt levenni. A hidraulika cilinderjén
lathaté egy gummidugd, amelyik az olajtélté
lyukat zarja. Vegye le a gummidugot azaltal hogy
oldalrol egy csavarhuzéval benyomja. Ehhez az
emel6t vizszintessen a talajra dllitani. Ezen a
nyilason keresztil kell a hidraulikolajat (Tipus:
HLP 32 Iso vagy ennek megfeleld) betdlteni.
Keérjuk toltson sziikség esetén annyi olajat bele,
amig a bennelevé lathato cilindereket az olaj el
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nem fedi.

Ezek utan a gummidugét Ujra tdmoéren a nyilasba
dugni.

b) Légtelenités (2-es kép)

Legalabb minden olaj utantdltés utan légteleniteni
kell a hidraulikat.

Akkor is keletkezhetnek légkamrak a
hidraulikvezetékekben ha az emelé hoszabb
ideig nincs hasznalva. Ezt abbdl lehet észrevenni,
hogy a megemelésnél, a félig vagy csak

részben megemelt teher zokkenésszerlen
visszaereszkedik.

A légtelenitéshez pupalja az emelékart
tehernélkil cca. félig fel. Most nyomja a labaval
az emeldkart, azért hogy a hidraulikdban egy kis
ellennyomas keletkezzen. Az emelé-leengedd-
csavarnak természetesen zarva kell lennie.
Nyomja a gummidugét egy csavarhuzéval
gyengén oldalra amig ki nem engedi a levegét.
Ezutan engedje le az emelét a leengeddcsavar
kinyitasa altal és ismétlje meg ezt az eljarast cca.
2 -3 szor.

Ugyanigy lehet a leeresztécsavaron keresztul
|égteleniteni. Az ilyenkor esetleg cseppenként
kilépé olajnak nincsen jelentésége az emelé
tovabbi miikodését illetéen. Ezaltal On biztositja,
hogy kinyomja az esetleges légkamrakat az
olajvezetékekbdl és a gép kifogastalanul mikédik.

A faradt olajat vagy a kifolyt olajat egy
specialis tartalyba 6sszegyiijteni és egy
faradt olaj feldolgozé helyen leadni!

6. Jarmiivek megemelése (képek 1)

Miel6tt megemelné a jarmuvét, bizonyosodjon
meg arrol, hogy a jarmuije szilard talajon all,

azért hogy a megemelt tehernél az emel6 ne
nyomaodijon be a talajba. Nyari hdmérsékleteknél
kénnyen eléfordul, hogy a katranyos fellileteken
az emeld besllyed és ezaltal oldalra elcsuszhat.
A jarmlben természetesen a kéziféket be kell
huzni és lehetéség szerint a jarmivet még
kiegészitéen tuskoval biztositani. Ezutan allitsa az
emeldt gy a jarmu ala, hogy az emel6 felfekvésé
tanyérja egy stabil helyre gyakoroljon nyomast.
Megrozsdasodott alvazu éregebb jarmiveknél
kénnyen fenn all az attérés veszélye.

A leengedd csavarnak zarva kell lennie. Ezu-

tan az emeld ruddal annyira pumpalja fel az
emeldkart, hogy ez még éppen hogy nem nyomé-
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dig a jarmihoz. Most mégegyszer lehetésége van
a pontos beallitasra, hogy a jarmuvet rendesen és
biztosan fel lehessen emelni.

A felemelt jarmiinek elvileg, a sajat biz-
tonsaganak érdekében, legalabb egy
kiegészit6 alatamaszto bakkal biztositva kell
lennie, amennyiben csak egy kereket emel
fel.

Az elvégzett munka utan vegye elésszor az
alatamaszt6 bakot ki és engedje ezutan az
emeldkarral, a leengedécsavar enyhe kicsavara-
sa altal az emeldkart Ujra le. A leengedés sebes-
ségét a leengeddcsavar erésebb vagy gyengébb
kicsavarasa altal lehet szabalyozni. Az emelé egy
tulterhelés elleni szeleppel van felszerelve. A sze-
lep a hidraulikapumpanak az oldalan talalhaté. Ez
a szelep Uzemileg ugy lett beallitva, hogy a max.
terhet nem lehet tulemelni.

Ne allitsa el 6nkényesen ezt a szelepet, mert
kilénben a gép meghibasodasa esetén a
szavatossag érvényét vesziti.

Ha az emelékar elérte a legmagasabb allasat,
akkor a biztonsagi szelep illetve egy atereszté
berendezés altal, a hidraulika a tovabbi pumpalas
esetén sem keril magasabb nyomas ala.

A szikséges er6k meghaladjak a 400 N értéket
és ezt potldlagos személyek bevonasaval kell
csokkenteni.

7. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Az emel6 késziilékeket a gyarto utasitasainak
megfeleléen kell karbantartani és javitani. Egy
ilyen karbantartast és javitast egy szakértének
kell elvégeznie.

Csak originalis potalkatrészeket szabad
hasznalni.

7.1 Karbantartas

Minden mozgathaté csuklét, a hasznalattol
flggéen minden negyedtdl félévig terjedd
idészakban meg kell olajozni vagy be kell
zsirozni a vezetd kerekek gorgéscsapagyait.
Minden hidraulik témit6-O-gy(ruikkel vagy
tomité karmantyukkal van felszerelve, amelyek
a hasznallatol fliggéen elhasznalédnak.

On ehhez javitokészleteket kaphat a gyari
vevészolgaltatasunknal.

Csak savmentes hidraulikaolajat toltsén utana,
azért hogy a tomiték ne karosodjanak.

A faradt olajat vagy a kifolyt olajat egy
specialis tartalyba 6sszegyiijteni és egy
faradt olaj feldolgozé helyen leadni!

Ha a hidraulikus emelé nincs tizemben, akkor
a hidraulikanak (dugattyu) mindig a nyugalmi
allapotban kell lennie (dugattyu behajtva). Ez védi
a dugattyu preciziéssan elédllitott fellleteit és a
dugattyurudat a korréziétol.

A gép j6 mikddésének elérés érdekében, csak
kivalé minéségu hidraulikolajat hasznaljon.
Semiljen kérilmények kézepette sem keverjen
kiilénbdz6 mindségl olajakat egymassal! Ne
hasznaljon sohasem fékfolyadékot, alkoholt,
glicerint, szenyezett olajat, stb.

7.2 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A sziikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
koérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiilbnbdz6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a késziiléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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9. Hibaforrasok

Hibaforrasok

Okok és a hibak elharitasa

A megemelendé terhet nem lehet a hidraulikus
emeld segitségével megemelni.

A leengeddcsavar nem lett feszesen meghuzva
Huzza meg a csavart feszesen, az dramutato
forgasi iranyaval megegyezdéen.

Tul kevés az olajmennyiség.

Toltse fel az olajat, az utasitas szerint.

A hidraulika nem tudja tartani a terhet a megmelt
allasban.

Hasonlitsa 6ssze a 1.-es és a 2.-as pontot
Szennyezd részecskék eldugaszoltak a
hidraulikus rendszert

Zarja el6sszor be a leenged6 szelepet és azutan
nyissa meg a légtelenité csavart

Tegye az egyik labat az elsé kerékre és huzza fel
az emeldkart kézzel a teljes magssagaig.
Azutan engedje le az emelékart és probalja Ujra
meg a terhet megemelni.

Nem lehet a hidraulikat a teljes magassagba
kihajtani.

Hasonlitsa 6ssze a 1.-es és a 2.-as pontot
Levegé van a hidraulikarendszerben.

Nyissa ki a légtelenité csavat és tavolitsa el a
levegé6t a hidraulikas rendszerbdl a tdbszords fel
és lepumpalas altal, ugy ahogyan az utasitasban
le van irva.

Nem lehet a hidraulikat teljessen leengedni.

A visszahuzo rug6 kiakadt, vagy ki van ynulva.
Akassza ismét be a rugot. Ha tulsagosan ki van
nyulva a rugo, akkor cserélje azt ki. A megfelelé
potrugd a vevészolgalatunknal kaphaté (lasd ba
7.2-6t).
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigorti minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerli sem egyébb 6nallé
tevékenységeik korén belil hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyarté a vasarléknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Gj
késziléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tdsara vagy a készllék kicserélésére.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon Iétre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari Gzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 0sszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idé lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készulékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla nélkul
keruiinek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készliléket a szervizcimiinkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapaoTe yla To AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodei&elg aopaAeiag.
DUAGETE TIG KOAQ Yla va €XETE TIG TIANpodOopies
ndavta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kat auTteg
11§ Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaieiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPEG IOV odeiAovTaL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aocdaAeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

* [pw Vv aviywon Tou $poptiou va
eAEYXETE, €AV gival KAAA KAglopEVN 1 Bida
EKKEVWONG.

* Na tomoBeteite TOV YPUAO KATA TNV
avuPwon GopTiou TIAVTA 0 OTEPET Kal iola
emdavela.

® [lot€ unv gpyddeote KATW amd awpoupeva
doptia Tou untooTnpifovTtat Povo amod Tov
yYpUAo. Katw améd ta avuPwpéva oxnuata
ETUTPETETAL N EpYAoia povo, epdoov Ta
auTokivnTa autd gival acpaAlopeva Kat
KOAQ UTTIOOTNPLYHEVA KATA TITWONG Kal
oAiobnong.

®  Autdg o ypUAog €xel KataokevaoTel Hovo
yla avigwon doptiwv. Abov avuPwbei eva
dopTtio, TpeTeL va unootnpixBei To popTtio
AUEOWG e TOUAdXLoTOV pia Bdon. Katd
™V aviPworn oxnUATwy, va Ta acpalifete
TPV TNV avUPwon EMAPKWS WOTE va
UNV KUAioouv. Moté punv Tomobeteite Tov
avuwTr) Ao&d.

* Na tomoBeteite TOV YPUAO 0TO OXNUA LOVO
0TA OMEIQ TIOU CUVIOTA O KATAOKEUAOTNG.

* NampoogxeTe va unv otnpiletal Kaveig
TAVW 0 AVUPWHEVO OXNUA 1) o
avuwpevo doprtio.

® O xelploTnq TIPETEL va eival og Bgom va
propel va eTBAENEL TO avVUPWTIKO Kal
TO PopTio KATA TN SLAPKELA OAWV TWV
KIVI)OEWV.

* Anaureital 0 €Aeyx0g NG orjavonq g
OGUOKEUNG WG TIPOG TNV dlatripnon g
TPWTOTUTNG KATACTAONG.

® Aev eTuTPEMETAL 1] EKTEAEDT) OTIOLWVONTIOTE
TPOTIOTIOCEWY OTO AVUYPWTIKO TIou Ba
priopovoav va erdpacouv apvnTika
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TNV avTanoKpLon TOU aVUPWTIKOU e TO
npoTuTo auto (EN 1494).

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
ouumnapadidopeva

2.1 Neprypadn TnG CUCKEUVNG (E1K. 1)

Bida exkevwong

Yrodoxr) avuPwTikng pdpdou

XelpoAapn

Bpaxiovag avuywong

Bdon evanébeong

PoAo

MNdNyNTTIKOG TPOXOG

AvudwTikr) papdog (rou amoteAeital arod 2
TURpaTa)

PN OA N )

2.2 Tuumnapadidopeva
Bdoel g meptypadnig Twv cupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOULE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TiepimTwon eAAeiPewWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE Va AmoTaveeite eviog
5 epYACIUWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOMUNVIa
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
gTalpeiag pag r} oTo Kataotnua and To oToio
ayopdoarte T CUOKEUT), TIPOCKOMI(oVTag TNV
loxvouoa anddelEn ayopdg. MapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
syyuncmq OTO TEAOG TWV 0dNYLWV.
Avoi€te TN cuokevaoia kat Bydaite
TIPOOEKTIKA TN CUCKEUN).
®  AMOPOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWg Kal Ta CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / petadopdg (eAv umdpyouv).
EAEyETe eav eival TTAN)peG TO TIEPLEXOUEVO.
* EAgy&te TN ouokeun Kal Ta a§gcoudp yla
evdexodueveg (nuLEG ard tn petadopd.
*  ®uAd&te T cuokevaaia av yivetal EXpL TNV
apodo NG mpobeopudlg TNG €yyunong.

Kivéuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd cuockevaciag dev eival
matkvidia! Ta madia dev emuTpénetal va naifouv
€ TIAQOTIKEG OAKOUAEG, TIAAOTIKEG HEUPPAVES
Kal pikpoavtikeipeva! Yoiotatal kivduvog
katdroong kat acpugiag!

o MpwtdTuteg Odnyieg Xprione
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3. ZwoTn xpnon

O1udpavAikoi ypUAoL avTarokpivovTal oTo
mnpoTuro EN 1494: 2000+A1: 2008. Mpoopilovtal
yla Tnv aviPwon GopTiwv, KATd TIpoTiunon

EIX, og Beppokpaaia meptBaAiovtog -20°C €wg
+50°C.

Anoyopevetal;:

® H Aertoupyia umo duoxepeiq ouvBnkeg
TIov pubpideTatl amd 161KoUg KAVOVEQ )
T/ X. loXupd HayvnTikda edia, EKPNKTIKY
atpoodalpa, opuxeia, mAoia)

® Aueon enadn pe TpodIIa

°*  Avuywon atopwv.

H pnxavn emrpénetat va xpnotuoromOei pévo
Yla TOV OKOTIO Yyla Tov o1toio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU Xprion eV avTarokpieval oTo
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Ma BAABeS
Tou odeilovtal oe TIapdUoLa XPTioN 1 yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuveTal o
XPIONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATACKEVAOTNAG.

MapakaAovpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVES
pag dev poopidovTatl kat Sev £xouv
KOTOOKEUAOTEL YlO ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1) Blopnxavikr xpnon. Aev avaiayfdavoupe
€yyunon og TePITTwon Katd TNV oroia n
OGUOKEUN XPNOLUOTIOmBnKe og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOMOLEG E AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

IkavétnTa popTiou didapoung eppoiou .2000 kg
YWOG EACX. weeeeeeveeriieenieeniee e seee e 135 mm
YWOG HEY. weeeeeiieiiieeiee e 330 mm

5. Mpw T 6€0m o€ AetToupyia

BidwoTe ta dvo Turpata Heta&l toug (katoafidt
SW8).

Edv o ypUAog dev xpnolporomenke yla
MEYAAUTEPO XPOVIKO SlAoTnua, dev amokAeieTal
va SnoupynBouV agPOCTPWHATA OTOUG
aywyoug AadLoU TOU USPAUALKOU CUCTAATOS

1) va uttdapxet e§apxng oAU Aiyo AddL oto
udpavAikd cvoTNUa.
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Kal oTig Vo mepInmTwoelg akoAoubnote Ta e&ng
Brjnata:

a) ZUPITANPWOTE AASL (£1K.2)

AdalpeaTe TNV KAAUTTITIKY) TIAAKA. BAETeTe

oTov USPAUALKO KUALVEpO (10) Eva AaoTiXEVIO
nwpa (11) mou kAgivel Tnv TpUTa MANPWONG
Aadlov (12). Abaipeate 1o AaoTixévio wua (11)
TECOVTAG TO TIAEUPIKA pe €va katoaBidl. Tote
ToroBeTeiTal 0 YPUAOG 0pL{OVTIa OTO £6000G.
A6 TO OTOULO AUTO YeUI(ETE USPAUALKO AAdL
(tumou: HLP 32 Iso 1 mapopolo).

TIAPAKAAOUE VA YEUIOETE, OTAV XPELAOTEL, TOGO
AAdL, woTe va KaAUdOEei e AddL 0 KUAIVSPOG TIoU
BpiokeTal peoa (13).

Twpa BaAte 1o AaoTixEvio Twpa (11) kat TTaAL
£PapUOOTA OTO GTOMIO (12).

B) E§aeplopog (e1k. 2)

TouAdloTov PETA attd KABe cUUTIAY)pwon Aadlov
Tpémel va egaepieTtal To USPAUAIKO CUGTNHA.
Kal petd amd peyaAltepo Slaotnua un

XPT10NG TOU YPUAOU UIOPOUV VA GXNUATIOTOUV
QAEPOCTPWHATA OTOUG AywYOoUG TOU USPAUALIKOU
OUCTIUATOG.

AuTo Toa avtiAapfBdveoTe éTav Katd TNV
avuywon TEPTE anodToua TPog TA THow TO
PopTio Tou dev Exel avuPwOei akoun TeEAEiwG.
lMa Tov agplopd avTtAnote Tov Bpayiova
avuPwong xwpig doptio Tep. HEXPL TN K'oEN.
Twpa TEoTte pe To TOSL 0ag Tov Ppayiova
avuywong yia va dnpoupynOei avtimieon. H
Bida ekkévwong Tou ypuAou (14) ipémel va eival
KAELOTY).

Me €va katoaBidL TieoTe T0 AACTIXEVIO TIWHA
(11) eAadppd Tipog To TAA, HEXPL va amoPBAnOei
agpag.

Twpa XaUNAWOTE TOV YPUAO e AVOLyHa TNG
Bidag ekkévwong (14) kal emavaAdpete
Sladikaoia autr 2-3 popeEg.

Me Tov id10 TpOTIO YiveTal Kal 0 eEAEPIONOG TNG
Bidag ekkevwong (14). To AadL Ttou eE€pyeTal
OTAYSNV UE TOV TPOTIO AUTO dev Tailel kaveva
POAO yla TNV AetToupyia Tou ypuAou. ‘Etot
eEaodalifeTte wg Oa ekTiedOOVV evdeXOUEVA
AEPOOCTPWHATA ATIO TA KAVAAL TOU AadLoU Kal
TIWG 1) oUOKeUT) Ba Aettoupynoet agoya.

ZUAAEETE TO LETAXELPLIOUEVO 1] EEEPXOHUEVO
AGSL o€ 181K AEKAVN Kl TAPASWOTE TO
o€ KEVTPO TIEPIGUAAOYNG METAXEIPIOMEVOU
Aadiov!
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6. AvUwon oxnuatwv (eik. 1)

MpoTou avuPwaoEeTe TO AUTOKIVNTO 0ag,
BeBawwbeite edv TO AUTOKIVNPTO GAG OTEKETAL
o€ oTepen emmdpavela, £T0L WOTE 0 YPUAOG va
pnv BouAld&et oto €dadog, 6Tav avuPweei To
doprtio. To kahokaipt oe UPNAES Beppokpacieg o
YPUAOG ouxvd BouAlddel o€ onueia pe Tiiooa kat
€10l Sev artokAeieTal va KUAioel Tpog To TAal.
210 autokivnTo TipEmeL GuoIkd va Tpapréete To
XEPODPEVO Kal va aohaAioETE TO AUTOKIVINTO
pe odriveg. TomoBeTroTE TO YPUAO KATW aTtd

TO AUTOKIVNTO £TOL WOTE 0 SioKOG EvaTOBeONG
(5) Tou ypuAou va TiEleL oe otabepi onueio.

2 e TTOAALOTEPA AUTOKIVNTA E OKOUPLEG OTNV
KATW TIAEUPA, |lE OKOUPLAOHEVT) KATW TIAEUPA
voioTatal kivduvog Bpavong. H Bida ekkévwong
(1) mpéemet va eivat kAelotn. Me 1o €upoAo (8)
avTtAe Tie Tov Bpaxiova aviPwong (4) TOoo Tpog
Ta MAVW, HEXPL TO ONHEI0 TIOU va unv TILECEL
QKOUN TO AUTOK 'VINTO. TWpa €XETE Kal TIAAL TN
duvatoTnTa akpREoTEPNG PUBKLONG, WOTE va
propei va avaonkwBei To dxnua cwoTd Kal pe
anoAutn acddAela.

To avuPpwévo auokivnTo, TPETEL, yia

1 dikn oag acdpalela, va acpaliferat
TOUAAXLOTOV ME Mia Baon-oTriplyud, epocov
avuPwveTal povo €vag Tpoxog.

Metd and tnv epyacia, apapeoTe TpwTta

™ BAON-OTNPLYHA KAl XAUNAWOTE TIAAL

Tov Bpayiova avuwong (4) pe To EupoAo

(8) kat pe eAadpv EePidwpa g Bidag
ekkévwong (1). Mmopeite va pubuioete

€0¢iq oL (1ot TNV TaxUTNTA EKKEVWONG UE
Atydtepo 1) Tieplog ' toepo EeBidwpua g Bidag
ekkevwong (1). O ypuAog dlabetel ka IBaABida
urniepdoptwong. H BaABida Bpioketal oto TAai
NG USPAVAIKNG avTAALG. AuTr) 1 BaABida €xel
puBuLOTEL aTtd TO EPYOOTACLO £TOL, WOTE VA
WOTE va Jn yivetat umEpBaacn Tou PHEYLoToU
ETUTPETTITOV BAPOUG.

Mnv aAAadete tn pUOMION AUTIG TNG
BaABidag, S10TL S1APOPETIKA EKTITITEL N
agiwon eyyuvnong o€ nepintwon BAARNG
NG CUCKELN|G.

‘Otav o Bpayiovag avupwong (4) ptdoet

NV avwTepr) Tou B€on, xapn otn BaABida
aodaleiag 1) xapn o€ cUCTNUA UTIEPPOT|G SEV
TiBeTal TAEoV LTIO TTiEON TO USPAUAKO GUOTNUA,
QKOUN KAl A€ CUVEXLOT TOU XELPLOMOU TNG
avTAiag.

O anartovpeveg duvapelg urtepBaivouv 400
N kat ipErmel va pelwbouv e urtooTpLEn
TIPOCHETWV ATOUWV.

7. KaGaplopog, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Ol aVUYWTIKEG CUOKEVEG TIPETIEL VA
ouvInPoUVTAL KAl va emiokevdalovTal cupdwva
Ue TIG 0dnyieq Tou kataokeuaoTr). H cuvtripnon
KOl ETILOKEUT) TIPETIEL VA EKTEAEITAL ATTO
€0IKEVEVA ATOA.

Emutpénetal povo n xprion yvrolwv
AVTAAAOKTIKWV.

7.1 Zuvtnpnon

‘OAeg oL KIvNTEG apBpwaoelg va AadwvovTal,
avAaAoya pe Tn Xprion, KABe Tpiunvo €wg kabe
e&aunvo 1 va Ainaivovtatl Ta £dpava Twv TPoXwV
odnynong. Kabe udpavAikd cuotnua Slabétel
oTeYavodaKTUAioug og axrua O, oL otoio
PBeipovtal avdAoya pe tn xpron.

2T0 TUNMA Hag EUTINPETNONG TTEAATWV
TIPOODEPOUE OET ETIIOKEUNG.

Na cupTANPWVETE PHOVO USPAUAIKS AAdL

Xwpig o&€a yla va punv kataotpadovv ot
OTEYAVOTIOINTIKEG SLATAEELG.

ZUAAEETE TO METAXEIPIOUEVO 1) EEEPXONEVO
AG8L o€ €181KN) AEKAVN KaL TIAPASWOTE TO
OE KEVTPO TIEPIGUAAOYIG METAXEIPICUEVOU
Aadiov!

MOALG TeBel ekTOG AetToupyiag 0 uUSPAUAIKEG
YPUAOG, TO USPAUALKO cUoTNHA (EUBoA0) va
aklvnrotoLleital (avaoupon Tou ePBOAOU).

‘EToL mpooTatevovTal oL e amoAUTn akpTiBela
KOTAOKEVAOUEVEG ETIDAVELEG TOU EPPOAOU Kal
ToU BAKTPOU TOU gUBOAOU aTtod SlaBpwon.

lMa va etuxete pia dyoyn Aettoupyia Tng
OUOKEUNG 0aG, VA XPNOLUOTIOIEITE LOVO
USPAUAKO AAdL uYiotng modtrag. Me

KAVEVA TPOTIO NV VALY VUETE HETAEY TOUG
SladopeTikd Aadla. MoTE pn xpnooroleite
vyp o PpEvwv, aAKoOAN, YAUKEPIVT, AepwEVO
AGSL KATT.

7.2 NapayyeAia avTAAAAKTIKWV:
Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadeépete Ta €ENG:

® TUmMoG TNG OCUCKELNQ

®  AplBuog eidoug TG ocuokeunq

®  AplOuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOudg avtaAAaKTIKOU
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Oa Bpeite TIG LOXVOUTEG TIHEG KL TIANPOPOPIE]
oTnVv loTooeAida www.isc-gmbh.info

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
gMnavaypnoigoroinon

H ouokeur| Bpioketatl og pia ouokevaaoia mpog
aroduyn {nUuwv Katd tn petadpopd Autin
OUOKEVOOIA ATIOTEAEITAL ATTO TIPWTEG UAEG

Kal £TOL UTTOpPEi va emavaypnotoromeei 1 va
avakukAwBei. H ouokeur) kat Ta e§apTtripatd g
aroteAovvTal anod Sladopa VAIKA, OTIwG TT.X.
METAAAO Kal TIAQOTIKA UALKA. AgV ETUTPETIETAL

n anoppuPn EAATTWHATIKWY GUCKEVWV OTA
OLKLOKA amoppippaTa. ZwaoTr) andppupn sivat

n apddoon oe KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
METAXEPIOPEVWV CUOKEVWYV. EAv dev yvwpileTte
oV BpiokeTal TTAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG
METAXEPIOPEVWV CUCKEUWYV, PWTNOTE OTN
Sloiknon g KowvoTNTAG 0ag.
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9. Amokatraotn BAAGNg

™ BonBela Tou
USPAUAIKOU YPUAOU

MNpoBANua Artia Armokatractaocn
Aev gival duvatov - Aev odixtnke KaAd n Bida S PiEte N Bida ekkEvVwoNg
va avuPwBei EKKEVWONG otpiBovtag tnv deEldoTpoda.
TO dpopTio e - oAU pikpr) ToodtNTa Aadlov. JupnAnpwote AddL cUudwWva e

v Odnyia

O udpaUAIKOG
YPUAOG Sev propei
va KpatnoeL 1o
doprtio otV
avuPwpevn Bgon.

Aev odixtnke kaAdn Bida
EKKEVWONG
MoAU pkpr| toogdTNnTa Aadilov.

BouAwoe To udpavAikd cuoTnua
ano akabapoieg.

2Pite ) Pida ekkEVWONG
otpifovtag tnv deEldoTpoda.
ZupnAnpwote AddL cupdwva pe
v Odnyia

KAeiote mpwta ) BaABida
EKKEVWOTG KAl AVoiETe KaTOTIV
™ Bida eEaepiopol/ mwpa
eEaeplopov (eik. 2/ap. 11). BaAte
TO €va TOdL o€ €va PIpooTVO
TPoXO Kat Tpapn&te To Bpayiova
avuPwong He To XEPL LEXPL TO
MEYLOTO VYOG TOU.

Katémv xapnAwote Tov Bpayiova
avuPwong Kat TipLooTtadrote TAAL
va avuPwaoete To PopTio.

To udpavAkod
ovoTnua dev
egdyetal ANpwG.

Aev odixtnke kaAd n Bida
EKKEVWONG
MoAU pikpr) toooTNnTa AadLov.

Yriapxel aépag oTo USPAUAIKO
ouoTnua.

2pikte T Bida exkEVWONG
otpifovtag de§looTpoda.
ZupnAnpwote AddtL cupdwva pe
v Odnyia

AvoiEte ) Bida egagpiopot/
TIWHA €EAEPLOPOU (EIK. 2/ap.

11) kaw adpaip€ote TOV agpa
ano To USPAUALKO oUCTNHA ME
ETAVEIANUPEVN AVTANOT), OTIWG
neptypadetat otnv Odnyia

Aev xaunAwvetl
TeAeiwg TO
USPAVAIKS cUoTNUA

'Exel AaoKApEL TO EAATNPLO 1) EXEL
Byet aré t B€on Tou

Kpepdote AL to eAatriplo. Eav
€XEL XOAaPWOoeL TIOAU TO EAATTPLO,
Vva TO avTikataoTtroete. Oa Bpeite
TO KATAAANAO AVTOAACGKTIKO OTO
TUNHa eEUTMPETNONG TIEAATWV
(BAETE 7.2).
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, Q&LOTIUE TIEAATN,

TA POIOVTA HaG UTIOKELVTAL OE auoTnpo EAeyX0 ToloTnTag. EAv n ouokeur) autr) ap '6Aa autd

Kamote dgv Aettoupynioel Ayoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va arnoTaveeite Tipog 1o

TUNMA pag eEurnpETnong eAatwy otnv dlevBuvon Tou avadEpeTal oTnV KApTa autr). Euxapiotwg

eipaote kalt TNAePwvika oTn Stabeor| oag oTov aplOpd o€pPig TTou avadEPeTal TNV KAPTaA Eyyunong.

MNa mv a&iwon g eyyunong loxvouv ta Eng:

1. Autoi oL 6pol eyyunong loxUouv HOVo yla KATavaAwTeG, SnA. yla GUCIKA TIPOoWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOUV TO TIPOIOV AUTS OUTE YA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yla AAAN ave&dptntn
anaocx6Anan. Autoi oL 6pot eyyunong pubpifouv IPOcHETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOGXETAL O
IO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG €YYUNONG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo Tnv €yyunaon autr ot VOUIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunor pag cag
TapEXETaL SwPEAV.

2. Heyylnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl HOVO 0€ EAATTWHATA G Hia CUGKEUT] TOU TILO KATW
KOTOOKEUAOTN KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1) KATAOKEUNG Kal TiEPLopideTal atd TV kpion
Hag OTNV AnoKataoTaon auTwV TwV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1§ OTNV QVTIKATACTACON TNG.
MapakaAoVpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVEG HaG SeV TIPOOoPIovTal yia ETIAYYEAUATIKT,
Brotexvikn 1) Blopnxavikr) xprion. MNa to Adyo auto dev cuvdmnteTtal cupBacn eyyunong oe
TIEPIMTWOT) KATA TNV OTIoiA ) GUOKEUT XPNOLOTIOmBnKe Katd tn Sidpkela Tng eyyunong oe
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPT|OELG 1) EAV EKTEONKE OE TIAPOUOLA EVTATIKT) XPT0T.

3. Anod v eyyunon pag egalpovvtal Ta eE1g:

- BAABeg TG ouokeung Tou odeilovTal og Pn TriPnoT Twv 0dnyLwv cuvappoAdynong 1 oe

OXL OWOTH €YKATACTAQT), U Tr)PNom TwV 0dNYLWV XPriong (0Twg T.X. oUVOEDN 0 ECHAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €idog peATOG) 1) OE [N TrIPNOT TWV OPWV CUVTAPNONG Kal achaAeiag 1) oe
TEPIMTWOT €KOEOTG TNG CUOKEUTG O ACUVNOI0TEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWN PpovTidag
KaL CUVTHPNONG.

- BAABeg NG ouokeung Ttou odeiAovTalL O€ KATAXPNOTIKY| 1] ECDAAPEVN XPrioN (OTIWG TL.X.
unEPdOPTWON TNG CUCKEUNG 1] P10 KN EYKEKPILEVWYV gpYaAeiwV 1} aeooudp), oe eicodo EEvwv
QVTIKEIWEVWV 0TI CUOKEUN (OTIWG TL.X. AMOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAPEG peTadopdg), doknon Biag
1 &€vn enepBaon (6mwg Tt X. BAARN amd mrwon).

- BAABeg NG ouokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TTIoU odeidovTal og ouvrn 1) duoikr) dBopd.

4. H dldpkela NG £yyunong avépyetal oe 24 urveq kat apyidet amoéd tnv nuepounvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot aglwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn Angn g Slapkelag tng eyyunong
€vToG SUo eBSoUASWYV amo TNV SlAmicTWwon Tou EAATTWHATOG. ATIoKAEiovVTaL A&WOELG £YYUNoNg
META TNV TIAPod0o TNG SLAPKeELag TNG £YyUnong. H emiokeun 1 n avtikataoTaon Sev cuvendyetat
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG 0UTE TNV vEA €vapén Tng Slapkelag Tng eyyunong
YL TN CUOKEUT 1] YLa EVOEXOUEVWG XPNOLHOTIOMBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AuTS LloXUEL KAl OTNV
TepinTwon c€pPIG el TOTIOU.

5. Ta v agiwon g eyylnong mapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKT) 0AG CUCKEUT) OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag ouokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
anooTéANovVTAL XWpIg anodei&elg kat Xwpiq mvakida otolxeiwv, amokAgiovTtal ano tnv eyyunon
AOyw pn duvatotnrag ta&vopnong. Eav To eAdttwpa KaAumteTal arno Ty eyyunon, 6a cag
emoTpadei AUECWG EITE N ETILOKEVACEVT CUCKEUT) EITE pia KAVOUPYLA CUCKELT).

Euxapiotwg emokeudloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAuTTovTal amo TNV gyyunon. lNa 1o okotd auTtod TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUCKEUT) 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

Ma avaAwaoiua Kat og TEEPITWOoN TIoV AEIMoUV €E0PTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG
NG £yyUnong ocVUdwWVA e TOUG TIANPOPOPIEG GEPPRIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPoNG.
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Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as

diretiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af

EU-direktiv samt standarder for artikel

S forklarar foljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

téendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

vydava nasledujici prohlageni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek

vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice

EU a noriem pre vyrobok

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

GB

NL

DK

FIN

EE
cz

SK

EU

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

[ileKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO

[JvpexTnea Ha EC 1 HopmK 3a apTuKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

declara urmétoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV aKo6AoLON cuppdpPwWoN cUNWVA PE TNV

Odnyia EK kat Ta ipdTUTA yla TO TIpoiov

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytowmm yaoctoBepaeTca, YTo cneaytolme npoayKTbl
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM 1 Hopmam EC

UKR nporosioluye Npo 3a3HadqeHy HUMKYe BiAnoBiAHICTb BUPOGY

AVpeKTVBam Ta cTangaptam €C Ha BUpi6

ja usjaByBa cnegHarta COOGP3HOCT COMAacHO

EY-AvpeKTBata M HOpMUTE 3a apTUK/N

Urtini ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

standarder for artikkel

Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

BG
Lv
LT
RO
GR
HR
BIH

RS

MK

TR

Hydraulischer Rangierwagenheber CC-TJ 2000 (Einhell)

Notified Body:
[JEU/2016/425
[J2011/65/EU

[]2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v

Notified Body:
[J2014/35/EU Reg. No.:
[J2006/28/EC [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[]2014/30/EU E Annex V

Annex VI
D 2014/32/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/53/EC P = KW; /@ = cm
D 2014/68/EU D Notified Body:

2012/46/EU

D EU/2016/426 Emission No.:

Standard references: EN 1494:2000+A1: 2008

b/

Landau/Isar, den 03.07.2018

Luo \f““ﬁ

Weichselgartner/Géne%l-Manager

YYong/Product-Management d
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